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Do todas laa coleccione» paremíológioaa vascas de que tene­

mos noticia, las más anligiios son, salvo error, 1«8 formadas en 

el siglo X V I por oí célebre h isloriador mondrogonós Esteban de 

Gariboy y  Zam alloa, y la m uy importante de 1596. anónim a, 

deRcubierta por el Jonkhoer van Eys, en la  B lblioleca del 

Landgravd de Hesse.

Lo» lectores de la  R év iU n  In te rnac iona l de E stud ios  Vas- 

eos conocen el largo trobajo qne, desdo bace años, vengo dedi­

cando á  esta ú ltim a. La publicación de este comentario, que 

debía oonatituir el prim ar volumen de este Refranero, se inte­

rrum p ió  á  causa de la guerra; pero continuará en cuanto las 

circunstancias lo perm itan.

Y a  que el motivo indicado me im pide segu ire i p lan prim iti­

vamente adoptado, al obligarme á  suspender un trubajo, cuyo 

orig inal y  galeradas quedarou on Alemania al comienzo de la 

guerra, me docido á im prim ir boy este somero estudio acerca 

de los refranes de Garibay.

No se me ocultan, ciertamente, sus imperfecciones y  lagu ­

nas. Escrito mucbo más á  la ligera que el que dedico á  los 

rofrane» de 1596, podría  ser mejorado y enriquecido con nuevos 

datos: pero á  medida que pasan los afios y aumentan las pape- 

iotas en que onolo las observaciones, fruto de mis lecturas y



pesquisas, se arraiga más y  más on mf el con vencí miento, de 

que la  v ida entera do un hombro, por larga que fuoso, no bas­

taría para glosar debidamente todo» ios refranes vuscos-

Cr^o, por lo lanto . preferible dar á  lu impronta, cnanto 

antea, mis deslabazados apuntes, que guardarlos Indefinida­

mente en cartera. De esto modo, j a q u e  no ponfttltuyan un tra­

ba jo  definitivo sobre la materia, servirán al menos de eatímnlo 

y punto do partida para otros estudios más acabados y con­

cienzudos.



I N T R O D U C C I Ó N

I

E steban  d b  GAKiBAT.--l)àTOH niociBÍFicos — Sus odras

HISTÓRICAS Y IISFXI.IUCAS.— Sus OBSERVACIONES 

ACERCA DEL VASCÜBNOE.

A l preparar hsee años la edición do un volum inoso manus* 

crito del siglo s v i i i  (1) y en m i rieaeo de averignar algo acerca 

de la persona rie su autor, vime obligado á realizar una larga j  

penosa labor dft invosiigadón  en los archivos del paia vaRco. 

Tratábase entonces de Joonnes d ’Etcheborvi, autor can  tolal- 

mente desconocido entre nosotros y acerca de cuya vida y  m ila­

gros nada hab ían  logrado averiguar loR eruditos extranjeros

que do él escribieron.
E l caso presente es muy olro. E l coleccionador de los refra­

nes qne hoy me propongo im prim ir y glosar, siquiera sea lige­

ramente, fué an vasco de renombre, que gozó ya, en vida, dol 

aprecio y protección de magnates y reyes: sus obras, esplóiidi- 

damenle impresas, figuran  en las principales bibliotecas de los 

países civilizados, y en alguno de sus trabajos, editado más 

tarde, tuvo cuidado el autor de hablarnos desn  vida y  progenie. 

Mi labor en este punto ha de lim itarse, por lo tanto, á  condensar 

en pocas líneas su biografía, toda voz que el lector curioso

(1) Im p r e s o  con  e l titu lo  d©: í » r «  f a ^ g a d a t  efceWr Utborlano Joonfun 
a f tW ír r »  (1712) OíWi WM» M roduecióit y  rM aa por M io  de U rquijo i  Ibarra  (P ar ie , 

P t u l  G eu lb ae r , <1007).



podrá adqu ir ir  más amplios informes sobre la m isma, con ia 

simple loctura de las M em orias dA G a r ih ay , (1)

Esteban de GnriUay y Zam alloa, na iura l y vecino do Mon- 

dragón (Guipúxcoii) uació ol 9 áo Marzo do 1538. D osficnd íide  

)a uutigu^ y noble cas^ y torre de su apellido, sita en Oñate. 

Era dí'ília c.iAa de (jaribay , desde su fundacidn, de parientes 

ínayores, y pertenecía á la parcialidad gamboíua.

E] famoso gulpuzcoano mostró do«de sus tiernos años gran 

inclinación á  los osUidios, con espociaUdad á los históricos: en 

1515 ingresó on la universidad de Oñate, en la que cursó dere­

cho civ il y canónico. Casó primsratnenie, en 1550, con doña 

Catalina de Asurduy, de cuya un ión  nació un  único h ijo , y más 

adelante, en 1574, con doña Luisa de Montoya, de la quo tuvo 

asimismo sucesión. E legido pur (a vÜU do M ondragón elfóce/ 

de los h ijosdalgo  por ella «nianforidos» para la guerra con E n ­

rique I I  do Fruncía, tuvo ocasión de prestar servicios de consi* 

dcracióii á  su Rey y á su Patria, üesem peñó asiiniamo el cargo 

de fam iliar del Santo Oficio en Mondragón, por nombram iento 

del año 1559, y tomó parle  actiTa en los asuntos de Guipú/.coa, 

de la  que fué Procurador Síndíeo genoral, alcalde do Mondra* 

gón , en 1568. y alcalde de sacas en la frontera de Francia.

V iiijó  laiifihrt por las diversas regiones de E spaña  en busca 

do documentos y  dalos para sus obra^, y  más tarde, en 1570, 

pasó á  F landes á  fin de im prim ir una  do ellas, on cuyo viaje 

inv irtió  40 días. N<»mbr^ido en 1592 cro»i»ta de Felipe I I ,  mu­

r ió  en V aliado lid  el año de 1599.

E l historiador gtiipuzeoano es sobretodo conocido por su 

Compendio h in lo r ía l de las  chrottteas y  un iversa l k is to ria  de 

todos los reinos de ¿Ispaña, d iv id ido on 40 libros y tros lomos 

^Amberes 1571 y  Barcelona 1628) <übra que si bien no se re­

com ienda— sogún advierte Pascual Gayangos— por la elevación 

y  purera de su estilo y  por su sana y  juiciosa crítica, tiene al

(1) iíemtriai E^panoi, tomo V il (Madrid, f&64). Pucdon v«rüc
tnmbión, CD la R. I. E. V, l í ,  png, 5S5 y «igoícntc», )ob »nsloi déla
laboriosa vÍ<Ja> ^uyo testamento toé publicado por D Misuel ilc
M:ii)ínnb«iiia U ¿Vw.tu/-írría(c, IX, 40I-465V misina r«vinu 
dos irfibiijoft idCitdiados; La «oro hishriatlor Gariboy tn ilond'apín (t. IL 
pág. 111) y; Hceníifhs 'tal innig'tt hüíoH-td'jr üuritujg (L VII, pág. debidos
á I» plciins de n. U. Bcccrro de Beogoa.
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menos el mèrito de estar escrita con m iauciosa escrupulosidad 

y haber sido la primera historia general y completa de los 

varios reinos que conslilayen hoy d ía  la  m onarquía española*.

También escribió las: ííu s írac iíjnes  gtne.alógic<xs de los Ca- 

thóíieus Reyeif de las  Eupañas, y  de los chris(\anÍJS8Ímo/t de 

F t'unc ia . y  da los Em peradores dñ ConsíanHnopU i kafita el 

Cathólifío  R ty  N . 5. D on  Fe lipe  I Ì  y  su$ serenísimos k%jo9, 

obra qne se im prim ió  en M adrid en 1586.

Añade Pascual Gayangos que d i c h a s f o r m a ­

ban . sin dnda, parte de otru obra más volum inosa intitu lada: 

G randezan de E sp a ñ a : N o íio ias  de Ion títu los  y  casas ilustres 

do e lla  y  o lraspa rU nu la r id ade s . hoy ha venido á  parar 

ú la  Academia de la  H istoria (1).

Aun cuando lo^ ostu iios  que principalmente cü liivd  físle* 

ban  de G ariU jy  fne»’ari los históricos, sin quo conste hubiera 

escrito n inguna ohra, á  parle los refranes, en la  que tratara 

ex profeso de la lengua eú«?cara. podemos considerarle, en el 

orden cronoldgico, como uno de los primeros vuscófilos de que 

tengamos noticia. En una época, en eCecio, en la que casi nadie 

paraba mientes en el vascuence, considerado como uu torpe 

¡a rgón  sin int#>rés Ò ind igno do estudio, ftl historiador gnipuz- 

eoano, no sdlo formó dos coleocinnes do refranes éuscaros, sino 

que cuidd de traer á cuüuio y copiar los versos vascos relativos 

á  las fam ilias dol país y  de buscar etimologías, más o menos 

felices, ú ios HpellidoH de sus coterráneo».

E n  tiempo do OaH bay creíase gencriilmonte que la lengua 

prim itiva de la hum anidad  hab ía  sido la hchrea: así es que 

nuostro autor no incurre en la extravagancia, aceptada por 

autores posteriores, de dar po r sentado que Adán y Eva hab la ­

ran en vascuence eu el paraíso (2), siquiera suponga, con varios

(1) El un^é y último lomo de ei>ta obr» ese) que víú la lux pábHea 
oa el Wí«Horw? fiv îíneo ¿¿tpaHal Ed H R. 1. E. V ha pubUeadu D. Juan Carlos 
ile r.uerr» otra parco de la misma: ]a rpiailva á las GeneuÛ icae de 
Ím  litMjts bairfíngeiíoi o^eni^oi e» las: Grandexag elo Etpoña

(2) «Hobre goal fu-̂  In primera lengoa, que banta c«iq confusión ee 
hablfS, ay grande diíorlinftn ature los auctoree, que ri>llo tractan, y aun ootixo 
<1cii09 consM, vuo «n I''" lí^mpon passados aUerDOionĉ s y dtfferenÜHH nota­
bles entre algunas naclono» sobre ello, pero la más prouab]<? y verda<lflra 
opinión, es aner sido la primera la lengua lifthrca. la qual a<leTnafi <1® toner 
manifiesUB eiiínífieaeioncs, as'íí en lo^ «oiobrea de los prirneroa padres del 
muTidc), eontarúdos en )s t^ancU eecrlpsura, eomo en iodo lo dramas, qne son 
do<Mon?io ouidente d'ello, llene Olrma rabones, que en su fauor militan^ /'Oo«- 
pmJn/ SiííoriaJ, tooo l, pág' &9).



de sus contemporáneos, quo fuora Trtbal quien tra jo  e) vascuence 

á España (1) y a tribuya á  esta lengua el mérito de haber sido 

el id iom a prim itivo  de la península.

ü e  lamentar es que no se d^cidiora á  e<?oribir una  g ram á­

tica de rascueiicü; obra qutí, por eiorio, hubiera podido hacerse, 

según él, «eoti monos prceoptos que para la  latina». Lo primera 

gram ática víxcaina que poseemos, la de Mlcoleia (2), es de un 

siglo más t^rde y, dada  la  escasez de textos vizcainos del si­

g lo xv;, aquella obra hubiera sido más ú iil que rub afirmacio* 

nes, repelidas con insistencia machacona, por vascófilos de todos 

los tiempos, acerca de la pureza é infiontam inación del vascuen­

ce. jl'om o si existiera una sola lengua en el m undo, quo no 

deba algo á  aquellas otras con las qne ha estada en contacto; y 

cornos! la influencia dol la tín  sobre el vascuence, dosde fecha 

remotfi, no s&ltsra á la vlHa!

<Modíanto diligencia en ello puesta— escribe G aribay—  

esta verificado, ser la legua CantabvA. pura y perfecta, y  qtio 

con la Armenia, a la  qua l el Huma Aromr^a, frisa algo, pero no 

tiene mezcla c6 la Latina , n i con la Griega, y m uy  monos con 

la Hebrea, y no con la  Clialdoa, n i con la Francesa y la  Fla- 

méc9, Borgoñona, Inglesa, Tudesco, Vngara , n i Turquesa, ni 

Arabe, sino que es lengua pura , sin tne2cla d'otra, y si ulgnnos 

vocablos de pocos tiempos a esta parte ha recibido, ha sido de 

la Castellana por la mucha comunieación, qne hay entro ambas 

naciones...» (3)

Es la misma preocupaHdn que encontramos en el siglo xv ii, 

en ol G v6to (4) do Axular; que »loannes d’Etcheberri desarrolla

(l| Ví^ftüo «1 cAp. I I l l  dcl IIb l i l i  de) O jn p tn d io  eo e) qu«

trata dA < Cbw Tub^eitKñó á Ut» U Uj >U natwaicKa, si Íes ¿tfi orJm de ¿ten 
6ú*ir, p  que la  lengua rte Ua>na<ia (hsconçtda, la  prim era d

pa/ict, p3ra puya pertfícaeiñ« fti rttK^/us nolah’«« y  Un¡fuo4 *on las  çuc

açoTA se fub lan  m  R x pa^.»

(2)  Moáfí brtae tle aprender la Ungna m e««»« , por Bofael 
Maausorilo d«l Untiah Muscnoi, del que lAngo noa rcproducuión fvto^ráficA. 
Impresa por primera tcz eo 1880 por Sampcre y Mlquel eo la Reeieiade cien- 
rios hú¡i>rica* y reimpresa por E -Í̂  l)<idg»on eo Sevilla, en 1897.

(Ü) Compeftd/'o httiorial.

(4j AiíwHe badirudi, erm btrUx hiíffvnlpA eta ¡enguaía guxHae bata hertceart- 
çutn neAûeùie direla; toina Fécvara bere l îumblcieo htuiMn. e(a ¡forf/ilaswiMn 

4agoela, fórtro, pág. 20).



largamente, en el x v iii, bajo <*1 tílu lo  de: Escvara  ga rb ia  d a  {1) 

y qne todavÍK persisto en ios escritos do algunos vascófilos 

contem pon,neos.

Es vüi'dadoramenlo increíble quo estofl, y oíros mnchos 

HUtores, so hayan uíorrado á la idea do la pureza absoluta y de 

la inm utab ilidad  dcl vasf^uence. tesis quo contradice Ja oxUtencia 

de dlvorso.s dlalecioa y la evolucióii qna  la  lengua éuscara ha 

oxperimonlado, aun onando á noso lro í no nos sea dado apreciar 

máB qnfí la acaecida desde íA siglo xv!.

V  sin embargo, del priinf^ro de estos hachos ee dan cuenta 

todos los autores. Así, el inisn^o Garibny, rí^conoce en oí pequeño 

prólogo á sus refrHtjps, que la lengua vasca, «como las demás 

vulgares no conservadas en arte, eslá depravada do tal manera, 

quo si oy rosucitasen los de ios siglos pasados de menos de mil 

años, no nos entenderían casi, ni nosotros á  olios, como oy dia 

ne entienden con mucha dificultad el vezino do B ilbao  y el de 

Rayona, con hablarse en ambos pueblos principales esta I.en- 

gna; en B ilbao  con muchísima mezcla de la  castellana, y  en 

Bayona con no menos de la francesa...>.

Es tal la  contradicción que hay entro los dos pasajes do 

Garibay copiados, quo i’asi se resisto uno á aceplHr que hayan 

podido salir do la mis'ma mano. E n  el primoro se niega la 

influonHa del francéH sobre el vascnenoe, y en el sognndo 

se adm iie en igua l grado qne el ejercido en éste por el cas* 

tellano.

Mas á pesar do los lunares Beilalad<^s, debemos agradeoor, 

en todo caso, á Gfiribüy, fijara  su atención en loa refranes 

vascos. DospuÓH do todo, aun cunndo algunas de sns opinio* 

nes no nos parezcan responder á  la  realidad de los hochos, 

no cabe o lv idar que el hi»<toriador mondragonés escribía en el 

siglo XVI,

Mencs excusable parece que algunos Taseófüos conlempo* 

ranees, in flu idos por la lectura de las obras de Astarloü, se 

empeñen en continuar sosteniondo en plono siglo xx, opiniones 

ya refui<ida8 y. á todas lucos, absurdas.

Hora es ya de que lodo el m undo comprenda, qne la  lengua

(1) Ohras paseoTyntUii, pái*. 0.



vasca, he dicho varías vocos (1), haciéndome eco de pa la ­

bras fie H ugo  Schuehartlt, no os ni una cre&cióa d iv ina  sin 

igual, n i una obra hum ana como otra cualquiera: y Que si desea­

mos que los oaiudíos vascos progresen de verdad, hornos de 

procurar amoldar, al carácter de nuestra lengua, los métodos rie 

investigación que tan buen resultado han dudo en otras ramas 

de la lingüística.

( I )  Estado a ctu a J ^  tot fstadioe rtí'tíiüoe á ¡a Icrufva paíca. Discurso prm u'i-  
^¿ado e iB  (te Seplknbre (k  7d¿9 en e/ Cf>nffrt*v Je OiUtle por át Urquii<i i  llinrra. 

Hermano«, B ilbao I91H.
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L os RKt’KAfíES VASCOS PK (lARIBAY. — SUB OOS COLECClOlíES.-

R l Cóm cE ft. 139 DK i.A B ib l io t e c a  N a c io n a l  d e  Ma d r id . 

—  E l <Md ic e  Cc- 79. d e sa p a r e c ip ü  hacíé m uchos  axos  de 

r,A B ib l io t ec a  N a c io n a l , d e b ió  8Kk e l  q u e  F ranoisqvh

MiCHSr, 8B LLETÓ A F b ANCíA.— lííNÓRASE EL PARAPBKO 

ACTUAC I>E ESTE CÓDICE. ̂ R kSÜLTADO DE LA COMPARACIÓN 

PK L09 REFRANES G. 189 CON LOS DEL CÓPICB CC- 70, PUBLI­

CADOS POR F ra n c isq u2-Mio i ie l .“ sQ üii?¡n puA el  autor  PK 

1.08 «R e fra n e s  y  S bntencias de  1596»?

E l historiador mondrflgoiids, cu^a labor boiiediotína dió 

lugur & una leyenda que ha cristalizado en un proverbio popu ­

la r castellano (1), dedicó espoelal interés, según ho dicho más 

arriba, á  los refranes toscos, de los qus  form ó dos colecciones, 

á  ju zg a r  por el siguiente pasaje de sus M em orias: «K1 Señor 

Don Ju au  de Id iaquez, dol Consejo de Estado de Su Magestad, 

deseó oíros refranes en su lengua vascongada sobre los que le 

df antesen uu quaderno , y  en 18 de J u lio  de este año de 92 le 

envié otro dellos á  Vallado lid  con su interpretación interlinear, 

pa labra  por palabra, y el sentido do ellos para su mojor decla­

ración. Reoibioloa en Vallado lid , yendo en com pañía de su Ma­

gostad al v iaje que se d irá  abaxo on sum a y respondióme con 

mucho gusto de su recibo» (2).

N inguna de dichas dos oolocciones ha llegado á nuestros 

días, que se sepa, en orig inal autógrafo: pero« en cambio, nos 

encontramos, por una  parte, con un Códice de la  Biblioteca Na­

cional que contiene unos Refranes en Bascuen^e compuestos

(1) Caeota la leye&da popular, qne Garlba?, en la Imposibilidad de dar 
dma, él eolo, á la inoieoea labor qoa había tomado á m  cargo, llamó en en 
ayuda al diablo, lodigoado por ello Pío», cetuTo á punto da arrojarle al in- 
lieroo: pero babida cuenta da que el crooiBtade l^clipe I I  era,¿ p«ear de 
todo, un hombre muy crryonte y religioso, le condenó, al fin, únitamenlo á 
que eu alma Tacase por los espacios iuterplanetarios hasta el día del Juicio 
flaal, Por eso se dijOi Anda como el nina de Oarióay.

(2) Memoriai, pág. 546.



p o r  E íie u a n  de G a r ib ay  y  (^am alloa , y, poi* otro, con la noli* 

cía de quo un sabio español, Duti Benito Maestre regaló, en 

1846, á  F raudsque  Míohel, otro» rt^franoa que lam bión se alri- 

buyoii al historiador guipnzcodiio.

¿Serán esos dos, las dos colecciones enviuda« por Garibay 

á lU iaquez? ¿Qué relación hay eniro esio» dos CódicoBt

Nadie lia irataüo, hasta ahora, de elunldar estas cuostíon«»9, 

aun cuando yn on 1888, form ulaba Th. L inachmann en el E ii$ ' 

k a ra  de Berlín , dos preguntas acerca de los refranes de Qa> 

ribay ( l) .

E l C(^dice do la B iblioteca Nacional, á que he a lud ido , se 

in iitu ia  Varios y  está señalado con la  letra G , núm ero 1H9: bu 

le tra— leese en el M em oria l (2) --<parece de mediados del si­

g lo XV1I> (H): no ea p o r  lo tanto  la  do G a r ib ay , que v iv ió  en 

e tX V L

( ) )  < l)6ren w ir  n irs 'ende e tw as d a rûb o r , d as  G A flbay  auc li

ba ski sehe S p r irh v îô r ia r  xusaiTini^iige^lelkt habe, u n d  doch finden  s ich io 

• U nhnR  D Q i)kn igbrn>  (R e rl 1857) p. 5C f. aus  Cod . ß . 139 der M adride r 

B ib tio lhck  83 R c fraocs  eo BaacunneA po r  B s lebao  de  G ariboy  So v i^ l ich 

weiss, i» t  ee eio%lg F raoo , M iohcl, d a r  in  se liie in  <?ayg  basque» e in ige 

derseibeo a n fä b r t

• Es ergeben nicti da für mieh 2  Fragñn: 1) lat dar Abdruck in Ualins 
Denkco. d<ir «ioti^e, oder ; îebt cs noch andere in Spanien arscblau^ne Aus­
gaben dieser Sprkbvorter? 2) Sind die bei Mahn AbgAdmckien G3 Sprich­
wörter Rlmmdlcbe^ oiiar bilden diese nur eiueo Tdl der gcaammton?

< Die Horren (rnJAhrun. «uinal In Spunieo, werden höflichst gebeten, 
darüber Auskunft goboo zu wr)l)on>, (Bu*kara. o* 4).

Kl misma Th, Llnsehmann publicó An ei n.” 5 de Rtukara las Itneaa que 
eopio à eootinuuuión, pero que no esclarecen debldanieute los lolereeanlea 
problemas relacionados con los proverbios de Garibay:

«2. Z u  ^0. i .  Betr. OarJbays SprüohwCrEer habe ieb aus der genauen 
«Bibliographie du Folk-lore basciue* von Jui. Vineoo (Rev. de üngnist xvi 
[i8$8] p. $71 íf.) nS'^btráglich erUliren, das dleeelbeo bereits 1854 im «Uemo* 
rial hIeloHco e»ptñoU vu, 027-6CO n ît Bemerkungen von Aisqnibel und mit 
Noten von Fr Hioliel und Brunet herausge^eben worden sind.

• Fr. Michel giebt ZI derselben auch ia seinen «Proverbes basques i 
p. 2Ô& ff , aber ln anderer Aufeinanderfolge nnd oft anderer Rechtsebreibnng 
«le Mahn (und AizqQibel). Ausser diesen führt er noch 29 Sprûehwôrter, aJso 
im Ganzen 64, ans einem Co bezeiehneten Mskr. an».

(2) iitmoriai, pig, 63$,

(8) Poseo unn reproducción fotográfí de dicbo me., de la  qne me ser* 
viré para eocnendar Jas crrauA de la edicidd de la Academia y para apreciar 
el valor de la s  Obaertúeiotué de Aizquivcl, de que hablaré más adelante,



IL iy , en cambio, gran probab ilidad  de que la  colección 

regalada por Maestre á  Francisque-Michel fuera el orig inal 

autógrafo  del h istoriador mondra^^onéd, segúa voy á  tratar de 

demostrar; pero para mayor claridad comenzaré por copiar lo 

que escribió e) sabio fraocéii en el A p p tn d ic t  do su libro iVo* 

verhea Basques recue iilis  p a r  Á r n n u iá  O ikenart:

'E n  la pág ina IV  de la in iro du m ón , hemos hablado de una 

colecpión de proverbios vascos consfirvada entre loa mattoscrí* 

tos de la Biblic>ieea Nacional de Madrid: po r mucha diligencia 

que hayamos hecho, uo bebíaos logrudo encontrar 9l volumen 

que nos hab ían  indíciido coutunía tüsiimonlos *dd la sabiduría  

©úsoara; pero un aabío español» Don Uenito Maestre, en cuya 

com pañía pasamos algunos momentos agradables durante 

nuestra estancia en Madrid en Septiembre de 184G, nos regaló 

un cuaderno en folio, que bien podría  ser la colección tan bus­

cada. Es un  manuscritro en pape], de letra del slgio x v i que 

contiene además de a lgunos refranes de la  lengua bascongada: 

7.* Nombres de los meses en la  mcsma lengua, 2 '̂° Los do los 

d ia s  de la  sem ana en e lla , 3.^ A lgunos verbos m ascu linos  y 

femeninos en la  mesma. So com pon o de catorce hojas y  sobre 

la  primera lleva el de orden Ce, 79. No podemos encontrar 

mejor ocasión de d a r  los proverbios que encierra» (1).

Resulta pues que el manuscrito que se llevó el autor de Le 

P ags  Basque era de letra del siglo xv i, e¿ decir, del siglo en 

que v iv ió  G aribay . Respecto de esto punto tio cabe dUcudióii,

( I )  F.stafl flOD sus p a lab ras  tes tna le i:

I Pag. tv de l'iotroduotioD, ooub avons parlé d'uu Û« proverbes
basquee ouoeerTé panni lea rnanuscrlt^ de la  liibliothhquc naslonale, à 
Madrid: quelque diligence que nous ajoon faito, nous n'avons pn réussir à 
retrouver le volume qü’nn nous avait signalé comme oontenant œs té eu oí* 
gnages de la  sagesse cuskarienDc; maie un savant espagnol. Don BenUo 
Maestre, dans la oompagnie dnquel oons avons passé quelqnae mnm«»nts 
agréables pendant notre séjour à Madrid en aepMmbre 1B46» nous a  fait don 
d'un cahier in-folio, qui pourrait bion ótre U rMuoil tant eberobé. C'est un 

manuscrit sur papier» d'une écriture du xvi« Hè«le, <»ntenant, outre oî wtos 
rtfh tH tt de la  Isn^ua ôatfonffûds, 1.^ N ùm brtt de lo t ffusft en Îa m um a Urifva; 

2 .‘  L o t tU lo t é ia i <U la  »emaâta «h îUa; 3.^ Atgunoa vtrôot m tuoultncs y  fomenÌH04 en 

la mênmo. Il se compose ds quatorze feuillets, et sur le premier il porte ponf 

n* d'ordre Ce. 79. Nous n'avons pas de luoiileure ocoaslon pour donner lea 
provcrl>es qu^l renferme >.



pues el miemu Francisque-Míchel doclaru qtie «e'est un manus* 

Ci'it uui* papier, d ’un@ écriture du  XTi* siècle.»

Pero l ia ;  más: ol autor añade, que el cuaderno quo

le regaló Maestro llevaba en su p iim era  hoja el número de 

orden Ce. 79 y da la píeara casualidad, de que Cc. 79 es preci* 

sámente el número de orden de unos Refranes del Vancuñnee 

que desaparecieron hace muchísimos años de la B iblioteca Na­

cional de M adrid  (1).

Lastima no nos dijera FrancIsque-MicheU s) hab ía  también 

011 su manuscrito a lgún  ex-hbris, sello ó  inscripción de nuestra 

B iblioieca Nacional!

D ifíc il parece adm itir qne un b ib liógrafo tan sagaz como el 

editor de los proverbios de O ihenart. que buscó sin resultado 

en la B iblioteca Nacional de M adrid los Refranes de G a r ib ay , 

no se enterara de qne el número de orden del manuscrito extra­

viado ora Cc. 79, y uo cayera en cuenta de que el cuaderno quo 

lo hab ía  regalado Maestro era prodsamente el quo faltaba on la 

Biblioteca Nacional, Y  mucho máa dlfíp.ll si ee tiene en cuenta 

que él m ismo advierte, sin preocuparse, por lo demás, de averi­

guar si los papeles en cuestión pertenecían legítimamente ú 

Maestre, que su cuaderno m  folio «pourrait bieo être le recueil 

tant cherché» (!).

Cun gusto perdonaríamos ú Prancisque-Michel (en gracia &

<i) Por io viaio ocurr«, tatubi$ii,dn Questros ülas, lo que auc^áíaen 
tiojnpo do KranciBquo-Hír^hñi.

Hace años, qniaohqoorfotiigrariar: dk/uní>tJUfrantutant*¡hnt»it‘on»itCfrrres~ 
pmcUníis en w^umee que, según Sbarbi, í^nofrizfia pig. 333) hallan an un 
le^ jo  de la Aeademia de la Historia, rotnlaáo; <JoBníiflB*Indiforentae 230.> 

Obtenida la autorización de la Real Academia, no pudo hacerse íntoe- 
diatameat« la reproducción deseada, porqae el citado legajo se hallaba á la 
M2ón fuera del archivo. Más (ard«, cnando volví 6 eecrlbir el fotógrafo para 
qne aclirara el trabajo qne le había enoomendado, ae enteró de qnn el jfgajo 
babla vnelto ¿ poder de la Academia, pero que eu él faltaban las bojaa eu qne 
debían aparecer loa refranes.

Mis reclamaciones posteriores uo dieron resultado alguno. Se^ún se me 
dijo, 00 podía esperarse la rej^titucióo de las hojas arrancad a e de uu legajo 
que habtfl estado haata eo el Congresol

Al rogar, en f«cha posterior^ a) Conde de la Vinaza, hiciera nuevas 
gcsiionea para averiguar al paradero d« los refranes perdidos, m« aseguró 
que en la biblioteca Noiuonal faltaban varios libros raros, de los qno él olea 
en »u obra: F¿ÍÓÍo{K9 Cktíícilcutoi.
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8U8 publicaciones relativas & nu«8tras cosas) bu latronicio, sí 

liubiorQ tenido cuidado de que lo8 Kefranes dt* Garibay faeran 

á  parar á  una lúbiiot^ca pública francesa; pero lo peor del caso 

ea, que l0 8  pápelos del famoso profesor de la Uaiversídad de 

Burdood se desperdigaroa ú su muerte, y hoy se ignora el para­

dero del curioso manuscrito.

U na vez adm itido el hecho de que el Códice regalado por 

Maestre fi F-Michel era el Ce. 79, surge una nueva cuestión: 

¿los refranes de dicho Códice eran los mismos que contiene el 

G. 139? Para resolverla he estudiado detenidamente en el pre* 

senle traba jó lo s  refranes de ambas colecciones y  en ol siguiente 

cuadro expongo el resultado do mi comparación:

Col Ce. 7B C»d.C 189 U  Ce. 79 C i^6.l38 Cbí. k 7 9

i .......... S X I X 2 2 .............. 4 3 ..............

2 1 4 4  ........... X L V Ü

3 .............. Y 11 2 4 .............. X X X V 4 5 .............. X I X

4 .............. X V  u V I 1 0 .............. X I

B .......... 1 1 2 6 .............. 4 7 ..............

6 .......... L l •¿7 .............. 4 H .............. X X V I I

7 X L I 28 V 4 9 ..............

8 .............. 2 9  ........... 5U ..........
9 .......... X X X I I I 3 0 .............. . x u v 5 1 ..............

1 0 .............. X X I .......... 5 2 ...........

n .......... 8 2 .............. . L V I Ò S .......... X V  X I

1 2 .............. . X V l l í 3 3 .............. . L v m 5 4 ..............

. X X X I I 3 4 .............. . L V I t 5 5 ...........

14 x r jT i . X X I I 5 6 , . . . . X

1 5 .......... 3 6 .......... , X X X Ó7 . . . X X X I V

1 6 .......... . I J I 3 7 .............. . X L Y 5 8 .......... . I X

1 7 L X SS 5 9 ..............

1 8 .............. 3 9 .............. 6 0 ..............

1 9 .............. . T I I I 4 0 .............. 6 1 ..............

2 0 .............. y X T T X 4 1 .............. . X L 6 2 .............. . L U I

2 1 .............. . X X T I I I .......... 6 3 ..........

Resulta dol anlerior cuadro comparativo, que la  colección 

G . 189 consta de 6U refranes, de los cuales 26 {\of̂  m^meros 8, 

11. 15, 18, 22, 23, 26, 27, 29. 81, 88, S9, 40, 42, 4S, 47, 49,



50, 51, 52, 5 i ,  55, 59, 60 d), 61, 63) no aparecen e n e i Codice 

Co. 79: V que on oslo hay. por en latió. 27 (loa números I I I ,  IV , 

X I I ,  x í i i ,  x r v ,  X V , X V I, X X , x x i i i ,  x x i v ,  x x v ,  x x v i ,  

X X X V I, X X X V l i ,  X X X V I l l ,  X L I l ,  X L I I I ,  X U X .  L , X IV , I.V , 

L IX , L X I, L X Í I ,  L X I I l .  L X IV ) que no se bailan  en ü .  1J59.

H oy, por io tanlOi on la» dos coleccionas un fnndo común de 

H7 refranes: y, sí como 08 probable, la del RÍ|¿lo xv i, ea decir 

la Oc. 79, es lo do O aribay . no parece poder admitirse que la 

0 .  iBOeett copia oxaoia de ningtnia cíelas doa enviadas por 

Garlbuy á Id iaquez, y  mncho menoa copla y  oouipilaolón de las 

dos. A  mi juicio la coleccí<^n G. 199 podría ser do a lgún  vaacó* 

filo muy pO'toHor, el ma, es del siglo x v ii (2), quo b« compuso 

teniendo á  la vista la de G aribay , pues no parece probable qne 

este envioni á Idiaqnc?. por se^gtinds vez 26 refranes, que y«  le 

hab ía  enviado antes.

Esla  razón y jas que expuse en m i Prcd/nòu/o á Los Refra- 

nc9 Vascos de Sauffui$.in^’ indujeron á  proponer, aunqne con 

gran desconfianza, la  hipóiosis, de que una de las coleecioiics 

de Garibay fuera la anóniiiia de 1596. bipólesis acerca de la 

cual uo me extiendo aqu í, puos es más natural vuelva ú tratar de 

ella en m i introducoion al comentarlo del l'n icum  do Darmsiadt.

(1) Auoquelo» r ^ rm n a s  00 y XV c x p re ta o  an penssini<^nia prob&ble* 
rnenie IJéoUoo, aulos he  considerado o o in o i iD  sulo refráci, por r e v e r t ir  fo r m a  

dlforeaii«.
(2) «Eains refranes han sida halladas en un cMicc de la Biblioteca 

neciana) rosulftdr» l̂ aríos, y señalado co’i la I^tra G, nfloiero 1SÍ9, en laUo. Se 
hen impreso conforDie estabaci y eon la misma ortofjrafia usada por su 
autor, y pareoeo ser loa ínisniu« qu« en ok libro VI, l i t  XI, pág. 54C rte esta 
t»u obra diw hHberenvÍaii<,» en 15̂ ? á D. Juan de Idiaquez en Se^uvl^, si bian 
no lieinnn pcidiiio hallar la otra eolei>cÍón que tainblé'i allí dice liahArlc man* 
dafl<̂  aiiloriornicnie No osián escritos de mano <i«l mismo Oaribay, y  la leira 
parece como de mediados del siglo xvii> (.láejfmrial, pág, 6̂ 9).
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S O B R B  I.A  O R lO IS A L ID A D  D B  L 0 9  R E F R A N E S  T A SC O S . —  P a REN* 

T ESCÜ  T>E L O S  M ISM O S  COM L O S  R E F R A N E S  D E  O T R A S  LEN G U A S  

Y , EN  K 8 P E C IA L , CON  LOS C A S T E LL A N O S , F R A N C E S E S  Y  KE^K- 

N f iS B S .— R b SL 'LTADO D E  L A  CO M PA RA C I«5 lí J)K t,OS  R E F R A N E S  

P R  O a P-IBAY c o n  l o s  r e f r a n e s  C A ST ELLA N O S .

E i eísUidio detenido y concienzudo de los numerosos refra* 

nea vascos quo en varioa años de locesante labor he logr&do 

reunir, mí'«confirma en la hipoteísis, expnosia en mi proámbiilo 

á  Lo$ Rp franes Vascos de Saugu is . de )a In iim a oonexién que, 

on muchos casos, oxlsio entro loa refranes de nuestro pueblo y 

los de los países quu le rodean.

Enclavad» E u»kn lA rria  en territorio románico y Iríbu laría  

de franceses y casiolianos en todo lo que á iijxirucdi^n y ense- 

fianza se refiere, era de preveer que buena parte de los refra­

nes que hasta hace poco se tenían por genninamente vascos, no 

fuoraii más que traducciones ó iiiRros cal.os de oíros castella* 

nos 6 franceses. Esle hecho es, después de todo, tanto más 

normal, cnanto que es sabido que los refranes, io misnir» qtie 

los cuentos popularos em igran de UQOS pueblos á  otros, con 

extraordinaria facilidad,

Por estas razones está m uy expuesto á incurrir en ©rror el 

que pretenda interpretar todos nuestros refranes sin salir dftl 

dom inio vasco, es dflcir, prescindiendo de los instructivos datos 

que puede sum inistrarnos el estudio de los refranes de otras 

lenguas. Un caso reciente nos lo demuestra de una manera 

bien clara.

Apareció en ol número del 27 de Ju n io  de 1917 del diario 

b ilba íno  E uzkad i, un artículo ó correspondencia de un señor, 

cuyo seudónimo es K a la rra . en ©1 que se consultaba á K ir ik iñ o . 

6  sea á  don Evaristo de Bustlnza, acerca de la interpretación



quo debiera darse á  la frase: K a ltea  d ag a n a k  b ix a tra  lepoan, 

de uri o^cudo de la iglesia do Ouecho. Las hipóloais más pere­

grinas acerca á*i\ particu lar fueron apareciendo, en días sucesi­

vos, ert el inenciouodo periódico y, ojilre tillas, descollaba la del 

propio Rfiñov Busílnza , de qiiien son los siguieniea palabras: 

«Eg iirraz narpua gogor ¡oten dan ia» , azalak bere leuntaauna 

gallzen dau, azala u rra lu  egiten da um ui unan , eta urratuon 

ertzotan atz-bizarrak lakoxo nzoltxalalak jugiten d irá  ¿ori eie 

da «lepoan bíxarra?>.

Sin embargo, la  interpretación qne debfa darse á  K a líea  

daffianafc b iz a rra  ¿epoan, lema heráldico de los M ariíartu . no 

ofrecía dudas pora quien conociese el bignifinado do la locución 

proverbial oaslellana: «traer la barba sobre el hombro» (1).

«Trahor la barba  sobre el hombro. Es v iv ir  y andar con 

cuidado, para quo no le coja de aobrosaUo qualquiera cosa que 

pnoda sobrevenir. Lat, D am n o  ah a iiq n o  H b i und ique  cavere, 

prov idere . A l f a r ,  fol. 89. Y  como ol d e lin q üm te  aiompre 

iraké  ¿a b a rb a  sobre el hombro, y  de su sombra se asombra, 

porque su m isma culpa le representa la  pena, qualquiera acto, 

qualquiera movim iento piensa quo es contra é\».(Autoridadeñ).

E l refrán vasco: K a ltea  d a g ia n a k  b ixarra  l&poan, que en 

nada esencial difiere del caaiollano Jül delincuente trae la  

barba  sobre el hom bro quiere, por lo tanto, decir qno, el hom ­

bre malo, el quft ha causado daño á  otro, anda con cuidado y 

recelo, m irando hacia atrás» volv iendo la  barba  k ac ia  él hom ­

bro 6 la  espalda , para qiift no le coja por sorpresa aquél á 

quien ofendió ó oaiisó perjuicio,

Para evitar, puos, en io posible, ol caer en error, procuro 

contrastar en mis trabajos, siempre que haya lugar á  ello, el 

sontido de los refranes vascos, con el de sus equivaloniee en 

otros idiomas.

Esta comparación que snelo llevar á  cabo con los prover­

bios castellanos y  franceses, ampliada en algunos casos á los 

do oirás lenguas europeas, podría eslendorse más y más, hasta 

lograr determ inar las relacionos que los refranes vascos g ua r­

dan  con los de los demás pueblos, antiguos y modernos: pero

(1) Véase m i a rifco lo ; R éfran ft Kaiten éá^ianak, b ita rra  Icpóon

eo B m iaU m 'nr^n  alde, año  1917, D o »  L u is  de E k iz f lld d  propuso, por 6ulado* 
uoa  Bollician idéntica i  la  m ía .
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creo nos todavía , para esa )abor, e) faro quo pudiera

guiaroos en ta i investigación. No conozco, en efecto, el libro, y 

e«o quo ho manejado muchos ruIaÜToa á  proverbios, qne trato 

rift nna  manera científica y sistomátíca, del arduo problema dol 

origen de loa retranes y de las causas que m oiivao la correla­

ción que entre los de las diversas naciones se observa.

K o  creo exista con rospeeto á  los roíranys, un traba jo  como 

aquól on que J . Bédler ( l )  expone y  exam ina de una manera 

magistral )as diversas hipótesis formuladas puru explicar el 

sorprenderne parecido que tambióo se advierto entre los cuen­

tos populares do todos ios pueblos. E n  todo caso, si tal trabajo 

se ha escrito, yo no tongo noticia do ól, ya lo he diciiO, y  por 

osa razüü mis investigaciones se han de circunscribir a l lim i­

tado campo en que me es dado moverme.

Entre  loe refranes vascos que conozco, hay munhos que lo 

son en ei sentido prop io y estricto de U  pulabra, es decir, eu el 

do soatoQcias ó dichos do uso común popular ó vulgar. Buena 

prueba do ello tenemos en el hecho de que en una area tan ro- 

ducida como la  del dialecto roncalés, logrará el señor Azkue 

recoger, en poco tiempo, más de doscientos: poro sería un 

error el suponer quo de ese carácter de popularidad de deter- 

níiaudos refranes, hayamos de deducir su iodependencia de los 

castellanos ó  franceses correspondientes.

E n  las colecciones parcnúológicas va«<uas, y m uy especial­

mente en la de 159C, échase de vor, con frecuencia, la iraducción 

exacta, el calco conscientemente realizado por el autor, de un 

refrán vasco sobre otro de otra lengua: mas en los refranes 

oliscaros de uso vu lgar y corriente, adviértese, también, en mu* 

chos casos, su estrecho parentesco con los castellanos y fran* 

ceses.

Véanse algunos ejemplos tomados al azar:

Agin rnín emoiUn dayana Al que le duele la muchi, qnti

arm nka iok. se la saque <2 )

(Roncal). (Die. Academia).

( 1) I.ef FWWrtMie. Êltule* tUl\üératuT« populaire fi dhistoire Wléraire du 
Âge par Jvttph B^hr. TroiHéme idüion^ l'arin iOU

(2) «Fr. prov«rb. de qne ge anelo uaar para excusarse de tocnar parte 
en Dêgoclos ajonoa.*



AgorriUkú ura da zafran, 

egli età ardà^.
(RoncHi).

Agua de Agosto; u^afriu, 

y miei y mosto.

(H, Kuùez, fol, 10 T.)

A intioren umea, ainUiime. Cabra por viñfi, cunl Ja madre,

(R.) tu! la bija.
(Die, Academia).

A itu  irahnzle, 

eemea gastazale.

(Roítcnl),

A padre guardador, 

hijo gastador

(n . Nuncí. fo l 3S).

Anisko lo eciiten dionak 

tsiki ika itan du.

(Roncal)

Quien mucho duermo, 

poco aprende.

(Dio, Academia.)

A n iii daki sagiuak 

baya obro gatiu>ik.

(Roncal).

Mucho i^abe el rato, 

pero más el gatt».

(II. Nuñe?:, fol, 820 v.)

Aoa it»ian eeta eutirik 

$arísen,

(tí. Rogí))-

En boca cerrada no 

<;Rtran luosoas,

(Dio. Academia).

A rd i taikia beti bitdots.

(B, G, L>.

Ovíija cliíquit;a, cada 

año corderita.

(Die. Academia).

Azaria (a oísua dire 

auzo (edo báUra) áaíekua.

(G Regil).

K1 lobo y la vulpeja 

ambos son de ana conseja.

(Dic. Academia).

Bakoièa bereíz<ti 

.laujtgoikoa d<menízat.

< a  Regil).

Cada uno para sí 

y Dios para todos.



llft afirm ado más arriba que ol nrtmopo de refranes vascos 

de uso vu lgares  muy crecido: pero, conviene adven ir, que no 

son populares muchos de los refranes contenidos en luseolec* 

clones de los siglos xv i y  x v ii. Bueno será roctíficar, on osle 

punto, un  error bastante generalizado. Muchas vocos ho oído 

asegurar, y algunu hasta ho loído. quo 9Í van Rys no hubiera 

descubierto ol u n icum  do Darinstadt, en realidad nada se hu­

biera perdido, pues como loa rf^franes contenidos en la  colec­

ción de 1596 eran vulgares, siempre hubiera sido posible 

volver á recogerlas y darlos de nuevo á  la estampa.

Be la  experiencia del señor Ázkue al escribir 6U díccíona* 

rio, y  de mis propias ínvestigacionvs so doduce, justamente, lo 

controrio. Contados uou los rofranos de 1596 que conoce el 

casoro analfabeto; lo cual nada tiene de extraño, pues cuanto 

tnáA se estudia el lihrito  impreso en i ’amplonu, más se afirma 

uncen  la opin ión de que se trata de una obru erudita, en la que 

al lado de cierto número de refranes popularos, so han colocado 

adaptaciones más 6 menos literales al vascuonco, de muchos 

refranes castellanos.

S i el hecho de encontrarse en la  colección castellana de 

H ernán ^{uñez más de las dos terceras partes de los refranes 

castellanos correspondientes á los vascos de 1590, no nos hu* 

blera hecho sospechar el carácter erudito de muchos de éstos, 

hubiéramos llegado, probablemente, á  la  misma conclui&ión, al 

observar la  sintaxis «rc^^rica del texto y oíros dalos, al pare­

cer sin impórtanosla, que escapan fácilmente al ojo d istraído del 

lector ord inario , pero que son harto  reveladores para el inves­

tigador paciente y  atento.

Lo demostraré con un  solo ejemplo, citado ya en mi 

P reám bu lo  á  Los Refranes de Saugu is :

Gasean, gasean Ve Ut sal, de la  sal

ta ez Ibarguéngorean p no de ¿a de JT/arguen.

(Reír, y  Sent, n •• 273),

K n  vano in tentará descubrir el sentido de osto refrán 

quien prescinda de su traducción castellana. H állase fundiido 

en uno do los episodios más crueloi^ y menos caballerosos de 

las luchas do banderizos.



<En el año del Señor do 1380 años,— dice Lope García de 

Salaz&r— convidaron los Escíiideros de Ibargo^i» a comer a 

Ju an  Roys Za ld lbür, fijo  de liu y  Sanche» de Zald ibar, con 

quíiiee ornes, on la  Torre de Ibargoen. E cuando se sentaron a 

comor, pidieron SaUal, e salieron do una camara dncucnta 

onios qne yaaian escondidos, e mal&ron al dicho Ju an  Roye de 

Za ld ibar. e a todos loa quilico omefl. E  quedó p o r  re frán , 

que cuando uno p id e  eat, que d üen , no  sea lo (sic) de 

goeny (1).

La doble atgnificarión que la  palabra s a l posee en casto* 

llano  (imperativo del verbo ío í i r  y  suetanlivo 9a l). doble sig* 

tnficaclón qne no tiene la  pa labra  gatx, nos permite ufirinar 

que este refrán se d ijo  primero on castellano y fuó  después tra* 

ducído a l vascuenco, por a lgu ien que no cayó on cuenta del 

equívoco, baso dcl proverbio, 6 que, en todo caso, prescin­

d ió  de él.

Tanto este refrán, como el arriba citado: K a lie a  d ag ia n ak  

b i iu r r a  lepofin, nos muestran palpablemente que, aun en lod 

rofranes que á  primera vista menos recelos de origen caste* 

llano debieran inspirarnos, como son los que se refieren á  fa* 

m ilias vascas o ü hecho» do nuestra historia, toda precaucióh 

es poca, si se desoa d6 buen.i fe no iocurrir en error, Después 

de todo, si b ien so piensa, la  anom alía  os aqu í solo aparento.

Los antiguo» jefes banderizos vastjos, íntim am ente relaclo* 

nados j  aun  emparentados con las más nobles fam ilias do 

Castilla, conocían perfectamente ol castellano. Muchas vocos 

adoptaron lomas y  divisas eii esta lengua y  si a lguna vez ex* 

porimontaron el na tu ra l capricho de cristalizar on vascuence el 

recuerdo de b u s  hazañas 6 pretensiones: ¿qu6 de particular 

liene que acudieran á las fórm ulas castellanas, á que en su 

vida cuotidiana oslaban acostumbrados?

S i los refranes populares vizcaínos y  gnipuzcoanos y los 

incluidos en las colecciones eruditas de aquende el Pirineo 

están in flu idos, según ho dicho, por los refranes castellanos, 

debe suponerse, y así onurre, en efecto, que los proverbios 

franceses sean una de las fuentes de los refranes vascos ultra* 

pirenaicos. Véanse las equivalencias siguientes:

(])  7,a s  niért^ ndan gns e  F o r íu n a t,  lib r . 22,



Alaba eêconiu-ondodn, 

Esct>ntçueifi'^ dftrraisl ondoun.

(O iheaan 17).

Quand notre fille e«t iiiari<ée nous 

trouvons trop de gendres 

(Le Roux de Lincy, i, I, pág. 104).

A laba aorhi denean ezeomeeo 

esta érraz hsguirazef"<>.

Filles sottes à  marier, 

sont bion pénibles û garder.

(Oihenart 18). (Le Rous do Liucy, t, I, pà^(. 153).

A t n a  g u p ’id a is x ta t  
e g u i t e n iu  h a u r  sahartiiiaG .

(OihKnjrt 21).

Mòre trop piteuse 

fâit »fl fnmille teigneu«!,

(Le Roux do Lincy, I, I , pág. 180).

A rraina eia arrosa, het-è egunac 
ùarazeê, eampoTa deragoza.

(Oi bonari 34).

L ’boelel et lo pojseon en trois 

jour» rtout poison.

(Le Roux du Lincy, 1.1  pág. 126),

Â rrain  handiac iaien’tu 

xipiaô.
(Oihenart 36).

L© grand poisson mangR 

le p»tU.
(Le Roux do I-inoy, t, I» pág. J2G),

Hudu ere oxeriQC biloa vHon 

bére eguilea esiu biluHien.
(Oihonart 62).

t 'u  renard change do poil, 

mais non point de nature.

(Wander).

Hehorraren vstieoac, 

eâtitu-stndi garanùoc.
(OihenaplTC),

Jamais coup de pied do ju m u u t  

ne fit pas do mul à cheval.
(Dict. de l’Acndimie, 1835).

Edùitéin xoriri eder 

bere había.
(Oi benart 128).

A chacun oiseau,

$»0 Q nid semblo boûu.

(Le Koux de Lincy, 1.1, pág. 12Í).

Korq eohcra beçarquaiçân 

baifu gu ii^  hersien du.
(VoUoire, a.* 64),

Qui trop embrasse 

ma] étreint.
(Littré).



Existe lam bién p^rontesco enlre bostaul^i^ refranes vásteos 

y  oíros bearoesee, flftgún mosiraré cuando publique m i comenta­

rio  á los proverbioR de O íhenarl. Véanse, por e] momento, a lgu­

nas de ius eqnívaleneiaa señaladas por I I .  Sehuchardl enr 2 u  

den Spriehw órlen OthénartJi ( lU R V ., t.* V. págs. 451 456). 

E n  el oíiado comoniurio á  los proverbios de C ihenart, que 

aparecerá en el tomo I I I  de fCi Hefran$fo Vasco, daré los corres­

pondientes caetollanos.

A lada esconlu-ondo/m, 

É'iffon/í/ueiac (¿arraiítcmdoan.

(Oiheuari, 17).

A hilhe marida de, 

cent partiU qu'cüforl;.

(Hatoulet, 3, 3).

A'#fv>ra Aíis eíMic, 

Begiac dedeeae.

(0¡ ben art, 152).

Neurit ccurbax, 

quR'b'ti reran loas oueUhs

(Hatoulet, 73,1).

nah i ngtufmnri 

eman bequio arbaUla.

(Oihenarl, 42R).

Au qui nou )>oü porta U fère, 

que ha pouria Joii bast.

(Hatoulet, 14, 3).

O h o in f ir i r íu is ie a ,

D a perdonamen irabasl&i.

(Oihenart, 3S4),

Qni pane layrou 

que gagn<^ perdou.

(HriCoulet, 108, 5).

Emaite f.derra dum a  exean, 

Exftt etmi'iurrcan,

E ia  mah ostia kairiealdean, 

Esta kocinta gabe bihosean.

(Oibenart, Suppl. 43).

r.ou qui a homne bére 

CaBtet en frouat^re 

E t bignè en fiarrère;

Nc*ü munquc pjis guerre.

(Zlatoulet, 58, 5).

Oka eure isebaren fizerOf 

Baña eg mais sobera.

(Oihenart, 349).

Bèn bede lante

pns trop soiiben

(Ilatoulel, 17,1).



Po6CC8 vrcagu^ duenac, X.oa qní dou paga ta Pasques,

<7tirifumaren ¿aburres diiupenac\ iou ooarcRin«* rc)urt.

(Oihenart, 395). (llatoulet, &8,1).

E ra  de supoaor, después de lo dicho, que en las coleocío* 

nes G. 139 y Co. 79 encontráramos tam bién bueu número de 

refranes calcados on sus c<»rrospondioinu<i easteli&noa. E l pare­

cido es m uy grande, ciertamente, onire )os siguientes:

JíTffui cidin 7ia(/uia 

¡iffan vria

(G. 13!), 2 y Ce. 7«, I).

Lenantose el perezosr), 

y  pego fuego al pajar.

(H. Nuñez, fol. 277).

Oyui erraverria, 

echa yiüpaigarTHú.

(0.139, 5 y  Co. 79, II).

Ca«a da ptjn ti orno, 

caea sin gobierno.

(Sacristán, t. II, pág. 208).

Qtíifron béorra, 

gogo US

(Ce. 79, XXI).

AI lio;nbre pobre todo son traza».

(Áutoridudes.)

Arpaiac aserra 

Oafitao affuirt fiteren.

(G. ISy, li) .

Riñun loe cabreros, 

y  descúbrese lo de los quesos.
(Sacristán).

Kz ja n , eta ez lan. Quer**ys qne os diga,

{G 139,13 y Ce. 79, XXX II). quien no come no coetriba.
(H. NuQez, fol. 393)

Ouff' ni<indoft «roe 

engarren eta vrac aroa.

(G.139,19 y Ce 79, VIH).

Lo qiic «l agua trae, 

el agua lo llera.

(Caro y Cejudo).

M ila  vrte igarofa, 

wví vere videan.

(G.189,2ñyCc. 79, VI),

Al cabo de los años mil, 

vuolvun las aguas por do solían ir.

(AutoridadeB).



Affutnean m in  datcnac 

m iia  ara.

(G. 139, SS y  Co. 7», XXI),

A11Ú va In Icngiia, 

do duele la muela.

<K. Nuiiez, fol. 12),

A rd i c/iipia, veti vildos. Oveja chiquita,

(Cc. 79, XX). cada año corderito.

(Die. Academia).

Losù vaffueafí, mundua bere.

(Cc. 79, XXXVII).

A  la cara sin vergiìeuz3f 

todo mundo a» ftuyo.

(Die, Academia).

Oox gorric euri daidi,

Arras g o i^e  egusqui

(Cc. 79, XLV III).

Arreboles de la mnñana á  la 

noche son con agua, y arrcb<dR3 

á )n nochoá la mañana soo con 

sol.

{Autoridades).

Aeicc, eguina dirudi

(Cc. 79» LXIV).

E l comens^ar las oo»as ee tenerlas 

medio acabadas.

(Quijoíe).

E ti otroa casos el parecido exiatft. aonque no yaya tan mar* 

cado: y en uo pocos, el parentosco quft señalo con refraned ale* 

manes, ingleses 6 jtalianos, etc., me hace suponer la  existencia 

de proverbios eaAiellanos ó franceses equivalentes, que deseo* 

nozco, ó quo no recuerdo en esto momento.

En todo caso los proverbios do Garibay  confirman m i texis 

do le in tim a relación que en muchos casos existe entre los 

refranes de nuestro pueblo y  los de los países que le rodean.



IV

E d i c i o n e s  d e  l o s  r e f r a n h s  i >e  G a r i b a y . — E í. M e m o r i a l  

H i s t ó r i c o  E s p a ñ o l . — O r r e r v a c i o n e s  y  c o r k r c c i o n e s  d s  

A iz Q U iv E L .— E l  D k s k m a e l e r  d e  M .^h n . — E d i c i o n e s  d e  

G .  B r u n e t  y V í c t o r  S T E a P F .— L o s  r e f r a n e s  G a r i b a y  

Oc. 79.

Los Refranes en Bascuenge compuesios po r Esteuan de 

G a r ib ay  y  ^^amalloa quo. según h© dicho antea, forman parte 

de tm códice de Ja Biblioteca Nacional rotulado Varios y seña* 

lado con la  letra G . nilmero 139, fueron impresos, por primera 

vez, eii 1854. I-a Real Academia de la H istoria los díó á  cono, 

cer en ol tomo v i l  (p ág i. 627*64ü) del M em oria l f lU tó r ieo  

E sp año l ( l ) .  vülumo» que apareció con un breve prólogo de 

D. PrtSf^ual de Gayangos. E n  la advertoncia que precede é los 

refranes en E l  M em oria l, se dice que se im prim en estOi con­

forme están y  con la  m ism a  o rtog ra fía  u sada  p o r  «tt au torj 

pero aun cuando ésie fué, sin duda, el propósito de los edito­

res, la reproducción adolece de baRtantes erratas. Así en el 

n,® 8 dice va razcav ia , por varagearia : en ol 4  uaga , por 

ica^a : en el 5 eckaglal<¡aigarria, por eckag(\l(iaigarria: en 

el 6 en v i, por euri: en el 7 am ir , por m in :  en el 8 a q u if , por 

a q u ío : en el 12 veream. por oerean: en el 15 aybate ían , por 

ayn ha ic la n : en el 17 sarroac, por sareac: en el 25 veríe, por 

vríe: en ol 26 n e v é ,  por n e u o '  en el 27 ardaos, por a rdad : en 

el 31 €ekeavete. por eckea, vefe: en el 35 cuqu ia , por éugu ia : 

y en el 55 verari, por vérori.

( 1) ¡ fe m o r in l H ü tó r ic o  Z fp a iu jl: co /e^«rf«  de  docum entos . npúsetU oí 

y  u n ii^ íH e dad é t, que  p u b lic a  la  U m l A e ad e n tia  de  la  IJ in lo r m , Tom o Vil. 

M a d r id : Im p re n ta  de  Jo » é  R o d ríg u e z , (‘a lie  d e l F a c to r , U. I$ 5 4 .



La doola corporación, 6 en su nombre D. Paacual do Ga- 

yangos, mintiendo ru propia insufidenria  on ostae matf^riadi tuvo 

el mal aouordo de inclu ir en el mencionado volumen (págs, (547- 

660) unas: O l/aervadones hechas á  estos refranes p o r  D .Jo sé  

de A izqu ivc l: porque <esio caballero vascongado residente on 

Tolecio*y uno de los pocos que en España so aplicaban, á  me* 

diados dol siglo x ix , al eAtiidío de la  lengua cdscura, gomaba, 

eii su tiempo, de cierta autoridad, aun cuando sus trabajos, 

valen á  m i ju icio , on realidad, biou poca cosa. Rs dft adm irar el 

desparpajo con que A izquível corta y ra ja , por donde mejor le 

conviene, para amoldar los refranes vascos á  loa caprichos do 

su fantasía!

En el rofrán n.® 2 convierte, sin razón p ifa n  en z ik an : en 

el 4  no cae on cuenta de que uaga  es errata de íca^a (=xkatxa} 

á  pesar de quo la traducción dice «carbón»,y traduce tranqu ila ­

mente: Nork bere op ilar ía  tiaxa por «Cada uno atiende á  su 

hogaza», cuando la traducción del códice de la Academia; «Cuda 

utio allega el carbón á  su pan* era correctísima y no ofrecía 

n inguna dificultad. E n  el 6  pone i l la t í  por i l i n l i  á  pesar de sor 

esta forma tan vasca como aquélla. En el 7 an.stituye G u in d a  

gozo d a la  a m ir  da , mala lectura do: G u in d a  gozo d a la  m in  

d a  por: G in d a  gozo d a la , g a r r a iz  da . B o  el 8 no advierte 

que: A d in  o n a r i a q u it  debe corregirse ent A d in  o n a r i aqu io . 

E n  el 11 corrige gile^en en zitusen. E n  el 12 en vez de sustituir 

veream go ra  por oerean go ra  escribe: gam be langora . En el 18 

convierte o ^a rara  en o tarra ra . R n  el 19 no advierte que no 

hay motivo para cambiar: Gure m andoa  prao engarreUs eta 

vrnc arotx en Gure m andón  n rak  ekarren Ata u rak  daroa, 

puesto que las formas verbales Angarren y a ro a  Ron perfecta­

mente correctas.

Estos, y otros ejomplos, prueban lo mal que A izquíve l co­

nocía el vascuence ó, en todo caso, su carencia absoluta de 

sentido crítico.

Tres años más tarde.es decir, en 1857, el profesor M ahn ( I )

(1) Carlos AugUBtu Federico Mahn, autor de nutn^rosos kr^bajos fÍlo> 
J^glcox, nflßiö ñn Zellerfeld (.\)eoiania) en 1803 j  murió, «n ^tegHu, en Enero 
áe 1S87. Vcaa<̂  acorca de eî te va9v6W^o ei ariícnto do KaH ll^nnem&nK: 
Ein Sprachgenie en el iJ¿vskara> de Derlín (1.® de Mario de 1887).



incluyó los refranes de Garibay  en su DenknKBler (1). Limitóse, 

sin embargo, á  dar el texto escueto do los mismos, sin reprodu­

cir la? glosas ü expUoucionos del parom iólogo mondragonés. 

Ksta edición 6S más correcta que la  de la  Academia, aunque, 

como os natural, tampoco está completamente exenta do 

errores. Así en el rf'frán n /  6  dice: esw por escz*.* en el 9  gozoc 

por gozo<i>. en el 19 a rroa  por oro a; en el 22 P rtruc  por P ieruc: 

en el 26 A m h o  por Ausko^ etc. De todos modo« como el Ubríto 

de Mahn es casi totalmente desconocido en E^^paña, la única 

edición á  que hau  solido referirlo nuestros escri lores ha sido 

la de la  Academia, que, como ho dicho ya, os muy imperfecta, 

sobre todo á causa dol desatinado comentario de A izqnivel.

También so encuemra un Choix de PfúV6rbe$ reeueiliis 

p a r  D on  Esteban dñ Q ar ih ny  y  C utna lloa  (sic) en la  Notiee 

sur Proverbess recuñilliff p a r  A rn a u ld  d 'O ihenart

el $ur guelgues aulres frnvaux re la tifs  a  la  langue éuska-

<l> D tn k m r r le r  B a s k ite h e n  S p r a c h e  Mit e in e r  E n le ilu n g . w elch e  
c o ñ  fÍ4 M  S ta d iu m  dt'r B a sk tseh en  S p r a e h e  h a n d elt u n d  * u s U ic h  e in e  B es-  
ehfr.ibun/; u n d  C fta r a iíe r í9(ik  d ersefó en  é n lh a U í. IU rau»oeg ^ ben enn  
C . A . F .  M a hn , D r . B e r lin , ¡S S T .F e r d . D u e m m lc r 'i  V^rla‘j» b H ch h a n d lu n g . 
P a r iS ' A . F r a n c k . F r .  Klinck*<eck. l^ n d o n :  W tlliam » a n d  N o rg a le .

En iien>pos <Ia Mahn oo cxjetia oiogún diuuionariu impreso vaaco-eepA* 
ñol 6 va SCO-fr Aneéis, y ei llngäista extranjero qne desears fa>niliarlsar8« con 
«I vascuence lAnfa que ochnr mano del viejo üisolanarlo de Larrainendl, de 

difícil y cô iiiBÄ adquiiicinn.
I<AR gram áticas de Lsrrainendi, Harriet, Léeluse, Lardi^ábal, etc., no 

dabao ta m p o o o  idea udevua<Ja de nueslra ^ngua, lüra ademfie sumamente 
diQdl procurarse libros de lectura eo la riiignta.

El filólogo aleináci se d(6 cuerna de eete estado de coss« j  valiéndose de 
TarioB  atnií^os reunid diversos impresos y  manuscritos vascos y con ex* 
tracto«'de los inisnion formó í\íi Dt^nkam/rler der BoAkhehen Sprache ó 
Vonumfntoé de 1(1 Lengua Vatfo, á loe que precede ana Einleilung 6 2n- 
ifoduecidn muy ínterssante y b ie n  hecha, s i  oe tiene en cnenta la feclia en 
quo fud escrita.

Bajo c) citado títnlo de M o n u m en lo a  d e  la  L e n g u a  V a tca . Mahn publicó 
trozos del l'e fita m en fu  ^ erria  de 1571; del G u e r o c o  g u e to  (tío conocía, sis 
dada, la edJcián príncipe del Ubre de Axular. ¡niltnlada Ooi'.i'o); y de los dis* 
cúreos de Alejandro, CaÜUna, Cicdrón, &ic. Heprodnjo asimismo supuestos 
documento« vaeoos de los eJgloa vi y vni, el C a n ío  de L el^ . el C a n to  de 
A U a b isea r, lO€ versos úe Beotivar, los refranes de Garibay, los de Oibeoart 

y otros textos más tnodernos,
T/OS refranes de Qarlbay, qus son los qne ahora nos interesan, ee baJIan 

en fas páginas 5C-Ŝ7.



Tienne, que G . B r u t j e t  pub licó  el año do J85Í), en las Actes de 

i 'Â cadém iti Im pé r ia le  des Sciences, B e l lL e t t r e s  ei A rts  de 

Bordeaux, ciel que se hizo una edición por aeparadu (1). D icho 

C h o it  no comprendo máe que doce (los n «  23, 28, 36, 88, 39, 

40. 41, 50, no, 61, 62 y  CB) do los proverbios do Garibay , 

G. 189. con 8U8 iraducciones correspondientes al francés: pero, 

á  pesar de ser tan pocos, no fa llan  en ellos errata». Aaí en el 

II.• 36 se lee oi d a ro a  por es d a ro 'i 6 eüa roa : en el O l Gee 

urrúifcpop G ezurraky  brostana por b u ita n a : y on el 613 erakiten 

por eraguiien.

Francisque Michel, que, sogítn afirmo, no ftnr.ontrrt los ro­

franes del códice G . 139, los conoció, algunr>s años después de 

la publicación de sus P r o ie r b ts  üûîçww, por el ü im o ñ a l histórito

(1) A ooDtJnua«6n oopio el pa*a]« de la NoHcs relatiTo á los prorer* 

biQB de Garibay, por oiá» qu« en él «c observa baetant« PonfuMÓo,
Según be indicado ya. aniboa ci^dice», el Q, 13P y el Ce. 76 perteneuian á 

la B ib llo if^M  NacioDal: Franctflqnc*Miohel afirma i>f> haber podido eocon lra r 

el primero, q 00 foé, sin embargo, publicado, pocoa añoi niáa urde, r^r la 
A cad^in ifl de  la HÍ»torlA. Kn cambia el Ce. 70, quo es el qne Maestre rf>galó á 

Fran ci Fique* Mioltel, Taita desde hace muchos años en la Biblioteca Naeionsl. 

I< aquí las palabras de G. Brunet:
«Uoe autre collection de proverbes basquea avait été faite par un litié- 

ratenr espagnol du aeiziècike Hiftcle, Don Esteban de Garibay y Cunialloa 
(sic). U. Frandsque-Micliel avait oheruhé œ recueil à la Bibliothèque Royale 
de Madrid sans pouvoir le renoontrer; mais on lui avail ooeomumquÔ un ma* 
nnaeril contenant aoixanle quatre prov«rb<'a, qu’il a regardé eomino pouvant 
cire le recueil Unt cherché, I) i'a pnblic a la aulte de la collection d^Olbenarl 
(p. 255*266)» f>n reproduis»)! t le traduction e( le commentaire eapsgool qui 
aocompagnaient vhague adage. Outre le ntHciu^erii mentionné, M. Fraociequc* 
Miche) a fait usage de« proverbes publiée dans Je M é m o r ia l h U ió r ic o  

d’après le nianuserit de Madrid^.
«Il paraU que, depuis, le recneil de Sa bibliothèque de Madrid a été re- 

troaté; M. Mahn Vindiqoe anus le n * 6l30 (léa«e G. 139); leu proverbes sont 
à ]a page 260; lUes a réimprimés au nombre de 6S (p. 50 des DenhnreUr, 
d6jà ciiés). Dea differences u’orth"graphc assez sensible« avec le lexie donné 
par M. Franciaqnf.Mlohel ae I^nt romsrquer, et quelques adages publiés par 
le sa vaut de Herlin ne se reirouvcnc pas dens le volume de Térudit français, 
A la suite den proverbes réuniw par Oihenart, noua donnerons quelques-uns 

de ceux colligcs par E. de Garibay:».
Francisque 2dicliel no hi*o uso délos proverbios del ¡iem<>Hal en sus 

Pr099rhet Basijuejf; til podía hacerlo, pu«s este último libro es de 1847 y  e* 
tomo V II del Memorial uo apareció hasta l«54: pero en una obra posterior, 
en L e  P ay » Basque (Paria MDCCCLVII) habla de ellos, acgún digo en el texto.



español y reprodujo algunos de eMos en Le Pay» Ihi^que m  }>opula- 

ítCHi M íanQHtí, üfnt mofuní ?a Uitéraiurf et s<i inu>̂ i(¡He.

Kínalmente Victor Stempf, cumoiníanie alemán, domicj* 

liado ©n Burdeos y  oultívHdor avonlajario, en sus ralos cié oeío, 

de loa estudios vascos (1), reproduj<^ en un pliego de cufltro pá* 

gínas intitulado: « E s t e v a s  i»k G a r i b a y  y  O ü m a l l o a  (sir) 

Proverbes Busques (M ahn , Denfcmaier. etc. pago 56)» los Oti 

proverbios del Códice ti- 139 y los 12 que G . B runet había 

incluido, según he dicho, en su Notice. No rorrig ió  las erratas 

de la  edición de Mahn y en su reproducción hay a lguna nueva, 

como era por eta (prov. 34).

Según he dicho, Fronclsque-Michel, que años antes de la 

publicación del tomo v u  del Memorial^ había buscado en vano 

los proverbio» de Garibay en la Biblioteca Nacional, tuvo en 

cambio la suerte de que durante su estancia en M adrid , en 1846, 

un aabio español, D. Benito Maestro, le regalara un cuaderno 

in-fnlio, de letra del siglo xv i, que contenía además de ÁlgunoB 

refranes de ta  lengua vnsif.ongada, i .*  Nombres dé los 7neses 

en ía  mesma iengun; 2.® Los de los d ia s  de In Bem<xnn en ellfi, 

y  8.* A lguno  A ver boa mnsouUnos y  femeninos de id mesma. 

Componíase dicho manuscrito, cnyo paradero ignoro, de ca­

torce hojaa, la primera de los cuales llevaba la iu(iicacirtn Ce, 79. 

Francisque-Micbel dió á conocer dichos proverbios (pero no los 

otros tres trabajos fiitados) en su libro ÍVoverbes ¿fa»q/'c* n-cueillis 

par Amauld en el que ocupan las páginas 255 266.

M5s adelante, en las páginas 300-302, se incluyen unas 

Oúservaitofts sur ¿e mMulc Algunos refranes de ta Letiyua //oí-

tongada.

(1) Sus principales tra ba jo «  faerun: V0eat>ulaire p a g e  p>ir p a g e , des  
po/sie? baifgvéft d e  B e rn a r d  D ech ep are, B o rd e a u x  I6S8 y: Beáítxt d ie  Biu- 

kisch e S p r iic h e  trantifiveit Z eitw o rl. o d e r  n ícA íP  B ordeaux, d en  D e­
cem ber 1S90 . Htcmpt publicó en la misma feoKa una  versión íranc«t»a ún  cite 
úUÍ>no opúsculo, y SBimisrao, aunqne con inf^nos forluna, en des*
ciframienlo d« 1̂ 8 Inscripciones ibéricas. Falleció en Burdeos, atropellado 
por nn carro. E« ios úlümoa afioB <Ie hu vida tu vo  algún quebranto en feU» 
nesoclos, logue lo obligó á aban«lonnr sui csludloa. En una visUa quf̂  lo 
biciiuoa G. Laooaibe y yo, no* cedió, en bueoaa condiciones, su peciueña co* 

lección de libroe y manuscritos vascos.



No conozco, <5 al menos no romierdo, haber víalo n inguna 

oira edición do ostos proverbios, á loa que, para mayor clari* 

díid, llamaré Cc, 79: pero, á  ju zgar por lo que dico M. Vinaon 

en 9U Billioyrayiti« 89Ò), debieron ser reimpresos on el

Almannque Escary de 1885 (Buenos Ayres) ( l) .

Durante baMante tiempo y, para muchos, aun en nuestros 

días, ha reinado una g;ran confusión en oste asunto de los pro* 

verbios de G aribay , debida, probablemente, á  qtie unoa escrito* 

res Jos c iiaban según el Memor%úl y olro« según el libro l*roverb$» 

Basquea; y, en úU imo oaso, & quu íaUnb:^ un ealudio en el quo se 

compararan y coineniaran ;iuibii^ colecciones, A llenar eso 

vacío viene el presente Irabajo que, si bien no pretende sor de­

finitivo, contribuirá, por Jos nuevos datos que apurtdi A facili­

tar la resolución de los diversos problemas quo loa proverbios 

de Garibay plantean.

(1) Mo refiero noturalmcotc á una repro'iacción complete, porque re­
franes aislado î de Garibay se enouentran «a dirersae pubücaciuae».



E l  v a s c ü e n c e  de  lo s  b k k r a n e r  de G a r ib a y ,— D ihcrkpaíío ias  

DE LENGUAJE EN LOS CÓDICES Cc. 79 Y G. 139 — BiFEBEN* 

CIAS OBTOGRXFtCASi. —  ÜSO DEL ARTÍCULO. —  CaMBIO PE 

PALABBA9. - 'E í. 8ÜFIT0 -REAN. - FORÜAS VERBALES.

Como n o  consta de una manera positiva q u o  exista el texto 

auténtico de los refranes de G aribay , tal como él los escribió, 

las observaciones qne haga yo, acerca do »u vaacuence, estarán 

necesariamento sujetas á revisión y oslo, eon tanto mayor moti­

vo, cuanto que. por otro Jado, n i <^iqulera conocemo«, en detalle, 

lo quo ha cambiado el vascuence de M ondragón, patria de Gari* 

boy, desde el eiglo z v i  hasta nuestros días.

Sabemos, sin embargo, qne loa lím ites poiftii'os de G u ipúz­

coa no coinciden con sus fronteras liugüísilcas, y así ocurre quo, 

aun m iando M ondragón pertenece geográficamente á Ja mencio­

nada provincia, forma parte, ea el orden Jingüístioo, de una 

región en la que se hab la  el dialecto vizcaino, con influencias 

guipuzcoanas.

E n  vascuence vizcaíno parece, por Jo tanto, probable, que 

redactara el cronista de Felipe I I  sus proverbios, y esta presun­

ción es tanto más verosímil, cuanto que en ese mismo dialecto 

están escritos los cantarea que el mismo autor intercala en diver­

sos pasajes desús obras (1), y  que transcribo on la  nota. Acerca

(J) . Doñ» Sanche Oohoa d© Oíaeta hizo gran llíiito, muy usado en 
este fliglo, por la des(*racÍa<{A rtui«rie de Msrtia ^n marido, y ftolcásd
suya 7  de aua hijoB, y cant4̂  maciiaa eodticliaa, qad en vascu«nc« ao llaman



dft esto DO cabo la  menor duda, pues es evideníe que s o d  viz* 

cainas las formas ariuco dot, g ttíco  dot. bear do(ru, eresíen 

d au , fcfuin deuifcu, eguíu deua¿. b /d a /du  do/;u, a r tu  deusaí, y 

las palabras a rdad , b a rr ia , gats, etc., de dichos oantares-

Annqiie las formas verbales de perífrasis no ¿«blindan en 

los refranes del Códice 79 , tampoco cabe duda de qne estos

ftreíia<t, j  eotre ellos be consdrvAn ny din elgaoaa en m6tnoi*I& de tas gentes, 

en especial estas:

O ^éiaco lu r  a u J a b iU  ica ra ,
ia u  fir/ttfiíT oc (a ra fju io c ) v e te an  tf^ r a í^  (bf-xttla),

M a r tin  h a ü e s  Ib a r rc lísu  fib itrre ta n ) ií4 <xla.
Á r lu c o  d o t »fcui/fitean gue^ia, 
b e ste a n  s u c i  y rn ^ f^ u ra  (ira tx-egurra )
E rré co d o t A r a m a y o  g u it ia .

* Su sÍgDÍfÍc«cIo& es: « Qne la tierra de los piea le temblaba 7  úe la 
misma luanora ]as carnea de aasquatro quarios. porque Martin Bañ»a era 
muerto en IbarreU, liabtii <le tutnaren la  una mano el dardo, j  «ii la otra una 

acha da palo cnccodids, 7  había de qusmar á toda AramayoTia.»
« Esta es la sastancia de setos versos, daado á entender cd  los tres prí* 

meros el grao sentimiento de la desgraciada muerta de su marido, 7  en los 
otros tres restantes eiu venganza.» (M e m o ria l, pá^s. 46*47, I.ib. I, tit, IX  de 

la« M em vrias).

b )

• Será bien de referir en él antea ds pasar adelante, coio'i la dicha Doña 
Emilia de Lastur, habiendo falleddo mo?a departo, su maridoT'flro <Tare1a 
Oro as eMtetidi6 qunria casar con Doña Marin» ds Arre '̂ l̂o» á quien do 
antea estaba aficionado. Hizo mucho sentimiento doilo  una beriiiaoa de Doña 
Emilia, 7  Tenida de Deva á Hondragon cantó las endecha« ai^uisotea eo 
derto día de sus Itonras, cosa mu7  usada en  este siglo:

C er ete d a  a n d r a  e r d ia  e n  p naria ,
S a g a r  errea , e la  a r á S o  g o rria ,
A la b a y a , co n tra r io  d a  S í il ia  
A ip i a n  lu r  opa, g a ñ a a n  a rria .

L a e lisr  era  b e n r  do^u M ilia
9 A y t a ja u n a e  erentim d a n  e lia

Arnn ardreiifi fa n d r ta o j a p a y n  q u ita n  {q u e ta n j  
A r a  f)$ar dogu M ília ,



son vízcaínoSi puea vixcahioa son j^eguram^nte los vocablos y  

las furmaa ¿ a r r ío  (n.® 1), d n b e n a c  (n.° X X X i) ,  e m o n  d o a  

(a.*’ X L II I ) ,  h t> a r t.Q t a u  ( n /  XLV’), etc. Los refranes del Códice

J a u H  d a  ce r u  r e a n  a rria ,
Á u r q u itu  d a u  L a jtu r  e n  to rre  h a n 'ía ,
E d e fftií d io  a lm en e  a r i  e rd ia  
L a s tu r  era  b e a r  d o f u  M iH a.
4

A rre n  ene a n d r a  JViiift L a$ tv r c&
P erú  O a r e i ae effu in  d e fte iv  ¿aóur¿<i 
S t/ u in  d a u  A n d r a , J fa r in a  A r r a fo la  00 
E ic o n  Oeguio, beré id e a  dativo.

• Ei canticio de ví̂ rAos en quo ello hablando con bu  berrosaa Doña 
Etniis, rdci«n fi l̂lecidA, Kaioadi Uilia en est« leonas, da a enteocler oo haber 
ftido bien tratada doi marido, ;  que estaba y» debuxo de I» li&rrA fria, 
teniendo endma rd losa 7  era meoesler qae U IkTanen á  Lne’ur, pues au 
padre boxaha grao hato de gaoado para eu8 fuoeraria«). y au marirn adra^aba 
la  Bopultnra; de donde ee 6j^ue que los padres «ran vi?úa cuando faJleoió ella 
mo{4 , Dize mas en los últimos vernos» Acclamando mucho sa muerte, qae del 
ciolo había oaldo ana pieilra y hAbla itcortado á dar en ia torre oaeTa de 
Lastur, j  h:«bíu qu Íl»do  la mitad i  las aiuenas, 7  habla inenenter y r  ella á 

Lastur y otraa ras'^nes, baziendo aeolimieoiu dei cneaiiHanto qua sa entendía 
quena hazor oon la dicha Doca Marine da Arre^oU •

< A  eataa cosa» respOQdtú Doña Sancvha K o r t iz  arriba nombrado, ber* 

mana do Pero Garcia de Oro, Ing vorsos sigaientes:

dniU.o ¡ ‘ f r u  G a rH  a c  Itearric  
Air* g a k  fg a e h )  a n d ia  u p u c n d u a  g itfíe  fg /tlie j  
C eru e  taco m a n d a tu a  ip a n ic  
A n d r a r io e  a la  cuf/tpli J/téOrio,

O u ip o n  c h ip i  soH l b a lé n  a n d r a  fa n  
A te  a rte  fiubal sa n  o y  fu n  
G u ilía  p o rr a  a n d ia  m  j a b e  <;an 
O u r r a  to n r a t  a n d i  o í m  e u m p lid u  ja c a n .

• Quieren desír qu© P«ro Garcia de Oro no lavo culpa eu lo que ©lia lo 
oponle, alno que fué rnandHmicnto del cielo, ;  qae  »>n inucl>a grandeza babia 
sido ella «asienlada 7  habia sido ella nm ^r do un hombre pequeño 7  bien 
becbo. y asi ao refiere dél habdr aldo de estatura pequeña, pero de roatro 
berm oflo  7  hicn proporcionado en aa« miembros. Díze mas> que  trolla «̂ lla 
vivir en ol portal aovho, aignificsodolo por casa grande, y  que  liabia aido 
eeñorfl do grande esquerodn llamea, por significar p< relias 6U m ucba  riqueza 

7  suaiontada en muclia honra por él marido.»



G. 139 son asimÌRmo vj&cainoe, pero so observan en elica inà$ 

influencia» ginpuzcoanas, lo que me haee sospechar que fuera 

guipuzcoano el autor 6 al menos el copista do dicha colección.

• U»y otras coplas sobro lo misDio, quo tambiea las quioro ponor aquí, 

caoiadae por la dioba b«rm&Da de Doña E itiíIís.

A rre n  en0 n*tdra H ilía  Lo4iw oo '
S ta n d a la r i  o c  e g u in  d e ttít  g a r io to  (g a zio to )
Cerume a n j a u s i  d a  ah€fi.
J o  d a ti L a s titr  eo  to rré  g o m a  
K ro  a n  d itu  a n g o ja t tn a  t í a  a n d rea  
B a la  (b a ta  )  Isen, g ü e ro  b e iíea .
B id a ld u  d o g u  C ftrutíara  ca rtea  
A r r m  d ig t íe la  g u e u re  a n d rea .

¿/n norgocri a r iu  d e w a f  gorroto,
O u ip u f  a n d r à  oe a r íu  d ü u  g a r to io  (gaaUyto)
Itu rrio^  c n H  an a n d r a  U a r ia  B a ld a  co,
A rÍ0  c a l9 a n  a n d r a  O ja n d a  t^ abtoia eo  
£ n H b a lé a n  a n d r a  M i lia  ¿A ttiur eo.

Hablando ooo la  dicha T>ofia Emilia qal«re dezír, qoo el loenaagero no
lo UabU hccbo bien j  que del cielo liabia caydo un poatc, ;  dsdo eo U torn* 
alia de Lsstur, ;  ee bebía llevado, por d«?.ir muerto, al señor y señorada 
esta cafla. al uno primero f  á la otra deepu«», y habiao enviado una earta al 
cielo para que la diesen i  esta 6e&ora Dice isaa que estaba Indignada contra 
Mocdragon porque babis tomado mal á las mugerea de Guipúacoo, de laa 
qnoles oonjbra (res. Eo la  calle de Iturriof i  doña Maria de Balda^ moger de 
Itodrigo ¡bañes de Aveodaño, en MondragoD, de qnieoes ee tornará á tratar 

«dolante. En la calie de Meüio nombra 4 Doña Oohanda de Gablola, la qual 
fu6 muger de Oclioa Bañes áf ArUQUbiaga voaino de ühfondragon» como queda 
vlato atraa. Despuf>a nombra á )e dicha Doña Emilia de Laatur eu el arrebal 
de ehaxo de eeta  villa. Son endechas de mugores qne por consef^vaoion de 
dsu vejea laa be querido referir aquí.

(Memorial págs. I??*l80 i Libro II, tit. V).

( A loa quaiea habiendo oydo muchas maraviliae dnl glorioso Sant 
Viceoie Fcrrer, de U 6nlen dn Santo Domingo, na tu ral de la eiudad de Talen- 
d», predicador »post^ l̂ino de la pruWncU de Giiipúscoa, del tieoipo gue pre­
dicó en eata vUlaen ticntpode Sun vieabuclof), refería mucLas dellae oon 
singabr devoción, 7  particularmente d^cia sobre el reprehender el mal abuso
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Jfiíguese pop )& comparadÓQ de las sigiiieines palabras;

C ó d i c e  C e .  7 9  C ó d i c e  G .  1 3 9

Prov. V I I  gox ( i ) .............  i*vov. Z goiz

» X V l l  n o o  { 2 ) .................  » 4  n o r c

> X X X  noo ......................  » nore

.  X X X IV  noe ......................  > nore

» I I  » rrnbarrta  (3). * 6  erreverria

I X  bnrria<',..............  > 5 8  verriaQ

i X I  ñ léxara ............  » 46 eli<¿ara

» X X V I I  axértac ..............  > 48 aycfiriac

• L X  s a r a a e ............... » 17 sareae

» X L V  egtau (eziav).. * 03 du

Esta conform idad d© formas, de los rf^franes regalados por 

Maestre á  Francisque-Miche), con h»8 que en U  actualidad se 

usan en M ondragóu, y la discrepancia de esiaa liUimas con las 

de los proverbios del M em oria l I íi$ ió r ie o  Rupaño l, parecen 

confirmar uii presunción, fundada en otras consideraciones, de

j  pecado del Jaramonlo hab«r quedado por instUuclon y doctrln» euya eatos 

dos versos en la lengua de eeU (térra;

F ra y  «s a la .

F edea  c iñ a  li^ a la .

< Quiere deílr en la castellana» que fray Vicente había óiobo serioraraento 
la fe; y oomo qued6 oato desde ameB de »u canoaiiacíon, dísea«* fray Vioenie 

por S&nk Vioeoie» segan lo aoiigao.*

(Memorial, pág. ?48; Libro I II , tli. II).

(l) Según D. Juan Carlos de Ouerra, á quien Le oonaultado ararca de 
ddlerminadoij puntos del dialecto de sn pueblo natal» en Mondrag^n se dioe 
boy: g o i y ¡/ois, pero no g o it^  El g ox  de Oc. 79 oquirale indudablemente al 

moderno y09~
(2} Úsase en Mondrag6n;
(S) En realidad se dÍM hoy eo el pneblo de Garibay: barrica, pero tín* 

gaseen cnenta que el famoío historiador eecríbe ¿ a m a  en los «erso« de 

su a Memorias.'
J a ^ a i f ia  re ru re a »  a r r ia ,

A u r q u iíu  d a u  L a s iu re n  to rre  b a r r í a .



que ol Códice Ce. 79 era el del propio G aribay , y  que. en cam­

bio, los refranes del Gódiee O . 139 con^^iiiuyo» otra colecdón, 

dUUnia la  prim era, auuque baaaóa en ella.

P or lo doinás, la comparación de ambos códices arroja, 

también, el siguieiue resultado:

D is c re p a n c ia s  o r to g rá f ic a s

r.a ortografía dol Códice Ce. 79, tomada en gran  parte de 

la  castellana, es ^encrültnente la misma que la  del O. 139, 

auüque  se observan entro ambos manuscritos algunas diferen­

cias de detalle, de que voy á  dar cuenta.

F.sas diferencias no son, sin embargo, constantes, lo cual 

no debo oxtrañarnos, pues sabido es que los escritores vascos, 

cnanto más antiguos son, menos un iform idad y  fijeza muestran 

en su ortografía.

En cuanto á  la pronunciación de cada una de las letras, 

como no coitocomos on detalle la rií'l siglo xv i, solo podemos 

colegirla de la pronunciación actual de las palabi as que figuran 

en los rufranes que comentamos.

H ay . por lo demás, en el Códice Ce. 79, tres observaciones 

relativas á  esta materia, quo merocon sor transcritas.

La priinora (refrán» X I I I )  se refiere á la  palabra onhoac, <ol 

lobo>, del refrán OSHO^AO vere f>urua m a n d a ta r ir ie  onaena, y 

dice: < Kn este lugar, y en otros muchos de esta lengua, se ha 

do herir mucho la s; y porque ayude algo, se pone aqu í la has- 

plraclón, sin otro necesidad.»

Quiere esto decir, sin duda, que s h  oa el signo del sonido 

que hoy representamos por í/t, ó sea, que o íhoac equivale al 

actual otsoac: pero á  pesar de In advertencia citada, el mismo 

sonklü U  sü represento en oíros lugares dol m ismo códice por s. 

Así U9 {rufrunes X X I  y XX IT ) por uíx «vacío» (oii sentido do 

«mero», «puro>. <iodo»): G u itó n  vearra  gogo vs: E<} euguia, 

gorde üb: y  05« (refrán V il) ,  por otóa «el ruído>: O oz saU a  

O S A , verandu va ra tear ia .

Parecidas anomalías se advierten en la colección G. 139, 

puesto que en los refranes 20 y 43 encontramos s por Is: Á^ean 

d iagonac  ii^ean  d iago : Vrle h a rr i, isuaC her$ iguerri, es decir,
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un tan  po r uiaean «en vacío» é  isuac po r iteuae <el ciego»i y  ©n 

loB refranes S . 10 y 3 5  y a  no es s sitio sh  lo  que  equ ivü le  á  í¿: 

G o iz  s a h a  o s e a ,  verandu  varaxearia . Quimón necatua Gogo 

U8II y: E z  ñugu ia  gorde usH.

Finalmente el C<5dlce Cc. 70 se sirvo tam bién de s para 

representar e) sonido l í  de Azkiie  { Ix  de Jos aranislas), mientras 

que la oolwjción G- 139 emplea para tal objeto ch: O gu i erra 

b a rr ía . E sa  g a lg a tg a rr ia  (d.^ I I ) :  Noc vfire got/o-as ESA gu inén  

(n." X X X I I I ) :  Ogut e frare rr ía , scuA ga/ga ii/a rr ía  (n.* 6): 

veré goxu^ ECHA g u íne an  (u.® 9).

í /0  sogunda observación dol Códice Cc. 79 es Ja siguiente:

« A g u in a  llam an al diento, y la ía a g u in a  á  la  muela. Aque­

lla  dicion m iñ 'i ,  que significa lengua, se ha de pronunciar algo 

con laa narizcs, supliendo la n  de Ja tilde Pon ellas, cosa muy 

usada en esta lengua en muchas üicionoa, porque si so escribiese 

con la  n, d iria m in a , que eignifica do lor y am argura .»

L a  tercera observación se refiere asimismo fi la nasalización 

de ciertas vocales y dice:

< A rray n a  se ha de pronunciar con Jas narizes sonando la 

n  de la  tilde, porqua a r ra n ia  no quiere dezir nada, y a rrap nn  

significa pescado en general, y á loa peces pequeños lJ»man 

epfíaíuae on p lura l, é<;ca¿ua en singular*.

Estas ciiriosas expliPaciones acerca de ciertos sonidos vas­

cos mo traen é la memuria otras parecidos acerca de Jas cuales 

me llam ó la  atencióo D . T, Navarro Tomás y que se encuentran 

en un raro libro  anterior á estos provorbioa, escritos hacia 1592.

Me refiero á  los siguientes párrafos de H o n ra  de Escriua- 

non de Pedro do M adariaga V izcayno ( l) :

< La S muchas veces se pronuncia apretando bien la  lengua 

al pa ladar de arriba en medio de dicción eomo essea, casa, 

ossoa, lobo, assoa, m ujer vieja; y por eso se pone doblada para 

denotar aquella espesura de la pronunciación. La N alguna vez 

se pronuncia escondida on las narizes, como en oracio, ardaoa 

y  para denotar aquella n, se deue sobre poner vna cifra desta 

manera a modo de nariz.»

(1) L ib r o  tu h li l it s im o  in l i lv la d o  h o n r u  d e  f^aeriuanot. C o m p u e eío y  
u p e r im e n ia d o  p o r  P e d ro  d e  M a d a r ia g a  V U ca y n o. (V alen ola 15Có),



n y ñ

w i« ^ X X X l) .................... .. nññ (58) («dolor»)

n

miña ( X X I ) ....................... mtia (53) («la lengua»)

r y rr

buktmx ( X L V i l ) ..............  bularrax (44) %

y é i

( X V I l ) ..................... (4>

pgaro tta  { V I ) ........................... .........iq 'iroU i <2ó )

a y la  (X I ) ....................................n iia  (46)

e y liK  ( X ) ............................. .......H l i i  (56)

p e r ú : . , .

nyceHac (48)

U s o  de l a r t íc u lo

Se observa m ucha mayor propensión a) uso dal artículo en 

el am or del Códice Ce. 79, qne on el del G  189. Véase:

^  w  (S  L V I) .............. ...... fguxqni ( 14)

nraldia (X  L V I) .............. ...... rguraldi (14)

ederra ( X ) ........................... ...... eder (56)

euria (LT, X L V I ) ................... euri (6, 14)

ona ( X ) ............................... ...... OH (dO)



C a m b io  d e  p a la b ra s

Ann en los rofranps comunes A laa dos col^coiones que eom* 

poro, se observan á  veces diforeneias de léxico, que anoto, á 

continuación:

Kfurri < X  X IX ) ..........................fritera ( 1 )

Doné ( L I ) ........................... .......Santi (G)

Oopoat { X X X I I I ) ....................^crtoí  ̂(9)

narra ( X X I ) ............................necaiua (10)

Urri (X L V I, X L V II )  . .  - mnrti (14, 44)

a ífeo(XXXV)..................... aldi (24)

cfrcilac (X L V H ) ..............  aprilac (41)

ionnenfux (X Ì ) ................... (46)

palabra* (X X V I I ) ............  iixnc (48)

Enlas modificaciones, que es natural atribu ir al que escribió 

oí códice del siglo x v ii. es decir el G . 109, obedecen á  mi juicio, 

á  razones de diversa índole. En la sustitución de íion« por 

parece advertirse el desüo de hu ir  de una \oz arcàica, mediante 

el empleo do otra más u íua l y, por lo tanto, más comprensible. 

E l mencionado autor, eojñsta, ó lo que fuere, debió quedarse 

perplejo, como nosotros, al ver que en el Códice Ce. 79, se daba 

á  u r r i ia significacirtn de «marzo» y  á  ceceila la  de <abril* y 

sustituyó díohaa pa labnis  por las más corrientes, en esos senti­

dos, m a r li y a p r ila . En la sustitución de irtrmeniut por ne^ut^z 

y  pa lab rafi por itsao iranspareiita , en fin , el deseo de desechar 

las palabras advenodizas y de adoptar las genuinamente vascas, 

ó las tenidas por tale«.

E l  su f ijo  -re a n

En el refrán X V I I I  (12 de G . l^ ^ y .E ^ o e rn , ep oerean gora 

«Ni a la cama, n i levantarse» y en ei X X X V I: N a a rra  ondorean 

porrop *La espina (es) aguda desde el tronco>, encontramos el 

curioso sufijo vizcaíno antiguo -rea», hoy casi totalmente ett



pesiiso y tiigo caai, porque el S r. Azkue sospecha que aun per* 

Riste en las eRtribaciones del Oorhea. S u  si|2;n¡ficación es «desde», 

<de> y Garibay lo empieó tambíóo en Jos cantares que ha traes* 

crito en la nota:

J a u $ i d a  ceru rean  a rr ia ,

y  m ás adelante:

Cerure a n ja u s i  d a  abea.

D. Carmelo de Echogar&y ( I ) ,  aij^uíondo en oslo á D. Juan  

Carlos de Guerra, ha corregido estos versos en;

J a u s i d a  zeru bcan a r r ia .

Zeru bean Jau /ii d a  abfifi,

pero, ú m i juicio, no hoy motivo para tal correc<5Íón, porque, en 

ei siglo XYi» los vizcaínos decían corrientemeute cerurean por 

oeruiic y, por lo tanto, los vorsos copiados hacen perfecto 

sentido,

A  pesar de la  pobreza de nuestra literatura, podría citar 

numerosos textos eo prueba de m i aserto:

Tacoc lUroai tiodana Para me lleua lo que tengo

nenre p^'ara de m í casa a l mercado.

(Refr. y  82).

EurruÜBZkíi boluara dalor hura De lexos fll m oüno viene ol agua.

(Ii*franéj¡ ^  Senl, 147).

Escuimt^&Áti emayona De buena mano buena daáiua.

(Réfr. y  Sent 175).

(1)  O riyen eá d e n w it r a  m ú tic a  p o p u la r  y  lU i  r e la c io n e s  o o n la m é '  
i r i í a .  te ó lo g o  d  u n  e*tv d io  d e  D F r a n c is c o  O aseue. ( R I E Y ,  1919).



OU^xic biropovXLS 

f ir r a r ì^ m  l a  ex ollarreK^LS

De la mauo a la  boca 

la tajada se suele perder.

(Ríf^. y Sent. 176),

L a  gallin  del papo el hueuo 

y no del gallo.

(TUfr, y Stni. 219).

No copio, también, para no lincorme pesado, los refranes 

228, 229, 232, etñ, de la  misma Cü)(VPCÍón,

E l mismo sufijo se enouerura en los esento» de Capanaga, 

Micolota y  otros autores vizcaínos: P. Ze o rd u tá  «an vear da 

R . Eguerdi^^kY i au rrera , edo g u ic h ió a i ¿eenago. «P. A  qiio 

bora dobe comerse. R . Do medio día adelante, 6  poco mas 

antes». (Capanaga, pág. 58).

F o r m a s  v e rb a le s

En bastantes de los refranes de laa dns colecdonos que 

compar®^oB suprimo por completo el verbo: por ejemplo: 

A n d ia c  a n d íro  (XL): Noc vere gogaeta m o d a , ele ; pero en 

aquellos en los que no ocurre eslo, alternon las formas verbales 

rie la conjugación de perífrasis con las BiDlMícaa ó fuertes. Estas 

últim as no «on, sin embargo, muchos, sin duda, porque loa pro­

verbios son pocos y porque, según he dicho, a menudo evitan 

el verbo. No me creo en ei caso de copiarlas, pues no hay nin* 

g im a, á  mí entender, qne no nos sea conocida por otros autores.
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A B R E V I A T U R A S

DB M W m  DE US OBBAS QUE SE C\m EN LOS DIVEBSOS 70IIOS

u F

E L  R E F R A N E R O  V A S C O

Aizquibel, Diccionario. D iccionario  basco-español. E. López, 

Toloaa.

Aizqiíibef, O b s ^ a c io n e i .  — O bsf^'aciontJi á  esto s refiranM  (loa de

Oaríbay) p o r  J). J o sé  de  A itqu ibe l. 
(Ocupan las página« &47-660 del tomo 

V II del M e m o ria l H is tó r ico  E/rpañol.}
Aicnbe.

Ara quista io, Itév . de  C. 
I l i i t

A rm a n á k .

A uioritlaA es.

Axular,

-(Refranes que inu ba cnniunicado, on 

correspondencia particular, D. Severo 

de Altube, de Guernica).

•Hmrisiix d e  d e c i o s  H ietó ricas. B arce­
lona-

-A r m a n a k a  V skara  edo  ZiO rrouko eifu- 
noria .

-D iooionat'io  d e  La L eng ua  Castellana.. 
O tm pne$ to  p o r  la  R ea l A ca d em ia  Es- 
p a ñ o la . M a d r id  1720.
(ivrro  h i p a r  te ta n  p a r  H iu a  e ta  bere<yia,.-. 
H o rdñ lm , O. A lil/m ffee E rregercn  Im -  
p r im ffía ille a  baU kan M .D C .X L IT I.



Azkue, Dieoionario. 

Azkue, EuskaUaU. 

Askuc, Roncal.

B41a, Proverhea.

B ladi. Contes el Prover- 

bes.

Bohn, Hiindbook.

Bohn, Polyglot

Brunet, Notice.

Capanaga.

Caro y Cejudo.

G. de Mépy.

Cclo»tina.

Coi. de Befr. dêi frigio X K

~ IHeetonitrio Vasco - E spaño l • hYan^.é». 
B übao  2905.

-EuskaU ale Euskerazko a lb ista ri eder- 
ifiiTTiduna. B ilbao 1897 ,18 9 8 ,18 9 9 .

-{Colección de refrán«« recogidos en el 

Roncal por el Sr. Azkue, Trabajo in- 

édiio).

-Proverhttít et d ic tons basiiMen {En el vo­

lumen do Clément-Simon Le Protes­
tan tism e et 1‘é ru d itio n  dans U p a y s  bas- 
gue a u  tiommsncement d u  X V ÎI^  siècle 
JACQUKS DE BÉLA Biographie.—E x ­
tra its  d e  ses oeuvres inédites. P añn, H o­
noré  Champion J89ñ.

-Contes et Proverbes p op u la ires retraei- 
liis en A rm agnac. Paris.

-A H<mdfwok of Proverbs, London 1909.

-A Fotyglot o f forsing Proverbs, Ío«* 

don 1867.

.Ñutios sur Us Fr over ben Basques recuei­

llis p a r  A rnau ld  d’O ih^art... p a r  M. 

O. Brunet.

•Exposición breus de la  doctrina chris^ 

Uanti votnpuêsio, por et P. Gerónimo 

Ripalda... Vilbao, po r lu a  de Atpirox. 

Año dé 76r̂ (f.

-R efranes y  m odos de habl'tr castellanos. 
F or s i  Licéneiado G erónim o M artin  
Caro y  C»gudo. M adrid.. M. De. L X X V .

-H is to ir e  gtmfirale dsa proverbes, a d a ­
ges, ."ienteness. P aris JSliH (3 vols»,)

-(Lsâ <ñiaá no son »iompre de la misma 

edición).

-C olección d sré fra n ss  del sig lo  X V  tras- 
Ladada d e  la  Hibliuteca P rovincia l de 
Segovia á  la  N aciona l dtr M adrid . (Re­

vista do ArcLivoe).



Comb«5».

Correas.

Cornu.

Crajielét.

Dalmedico. 

Dartayel, (hiide.

]He. A tadfm ia. 

Difí. Citador.

DnTOÍsín, Rev is ta  Eus- 

kara.

Ettskal-Krf'Ui. 

E-Álde. 

EuHkal-Esnalscu 

^Euxkara» Berlin,

Frauci sque- Mi fh ol, 

Le Pays Basque.

Fnmagalli.

Garibay, IlustraHones.

—Froverhfí* t^/riwle» du. Sud-Oueat <in la

Franee. Castes 1869.

— Voeahulario de refranes y  frases pro- 

ver Males... M adrid 1906.

'-'Zweihundert alijipani8cke Sprichwörter 

(Festschrift Bum Vlílalgemeinen Deuis- 

chéH Neuphilologentage in Wien Pfmps- 

f/m IS98, págs, l'Jó-‘¿U7).

Prnvôrhfis ei dicione populaires... Pa- 

ris H. v a c o .  X X XL

—Proverbi Veneziani. Vtnszia 1857.

— Ouide vu Manuel de la  eonversation et 

du  style épi^tolaire frauçais-hasKjun,... 

Bayonne ei Huxrriiz IHtil.

— J>i(yrii>nario de la  Lengua Casteüana 

por la  Tt4(iX Aead*mia... Madrid. 1914'

—Dieôionario Htador de magmas, pro ‘ 

vffrfipj»... oöra... tradu&ida del inglés por 

Don tJos*̂  Borrás... Barcelona 1$S€.

-{Son tus refranes publicado» en la Re­

vista Ktufkara de Pamplona).

—Euskalen'in (Keviaia San Sebaatián),

—Euskalerriaren aide (Id. id.)

-Etiskal-EsnaUa (Id. id.)

-•Eunkara’̂  Organ für Interessen der 

H>u<kinr'Jim Geselschaft, Berlin {189&- 

18%)

—Le Pays Basque, sa population, sa lan­

gue, î e* moeurs, sa littérature et sa mu­

sique. Paris MDCCCLVII.

— Chi l'ha dettoŸ Milano 1909.

— Ilufth"aciones genealógicas d r linajes 

bascongados t'vntenidos en las Círande' 

zas de España (R. I. E. V,)



Garibay (Î. 13U.

Onribay Oc. 79.

GàriJ>ay, Compendio kt¡f- 
torial.

H e fra n e »  m  B a ^ cu en ^ e c o m p u e a to n  p o r  
E s U w m  d e  G a r ib a y  y  ( ^ m a l l o a  (ils, de 

la Biblioteca Nacional, del qne poseo

11 nn reproducción fot.ográfica. Los r<5* 
frane» ocupan loa fnlios 208-2C5 vito, del 

cótllce. La signatura actual ( x M«g, 2068.)

— A  I g u n o s  r e fr a n e s  d é  la  le n g u a  vofiCon- 

<jada. (Snn los puhli<índos en las pjítfí- 

naH 255*2^6 del libro P r o v e r h e s  B a s q u e s  
r e c u e i l l i s  p a r  A r n a u l d  (M A e n n ri. B<m - 
d e a u j:  U D i ' C C X L V l l ) .

—  f o s  X L  iif/ro s  d ’ é l  C o m p A n d io  l l i a i i j -  
r i a l  dfí l a s  C h r o n io / e  y  u n iv e r s a l  hÍ4to- 

W fi  f i e  t o d o e  ¡ w  r e y n o s  d e  K ftp a iia . A m -  
bei'éB 1 5 1 1 .

Gorosabel, Dicctona^o, —Diccionario hUtórieo - geogràfico - d«-

tn'iptU'o dé lo^pueblos, valica, partido?, 

alr/ildiúA y uniones dé Ouipúzeoa. To­
losa 1862.

H ana toy.

H. NuÑcz.

H«)rt)zco. Retrttnee Oloéa- 
do8.

Incli:iu<^pe, E rran  zaha- 
rr>¡J(.

iHgnray, Albadak.

A m au ld  íhyyhenari et son Supplément 

des proverbes basquee par V<ü>bé P. //a- 

ruitoy Curé de Cibouré. fíayonne

• -^Refranéti. o prouerbiox m  romanes, que 

nuéuavi<mie eoUigio y  gloeso, si Comert- 

dador Hernán Nuñ^z, Salamanca 1578.

-Réfransü glosados ds Sebastián de Ho- 

rvzeo. (En el Boíelín de la  Real Acade- 

m ía  Española, año 1916 y siguientp.'s.)

—Krran zaharraJt. Les Proverbes recueillie 

par le chanoine Inekauspé ei cojnéx par 

Léopold Jrigoj-ay. (Ru un c?uaderno 

ms. qiie me rejjolô ii. G. Hftrolle. Véasu 

Irigavay. Alltndak}.

—Albadiik, éhiquiloan (Kn ot cuaderno 

lus. Erran safuirrak de Inchauspe)



Ispastor.

ItbUlTJ.

LabayrUi

-(SoD los refranes quo ol Sr, Azlcu(^ atri­

buye á  üriarte en su Dieeionario, per 

Itaber creído era de este autor el ms. en 

el quo apnrí'fion. Kn otro tomo de E l i?«- 

franerò Vasco tratart5 de esta cucstíón).

Grtimmaire basque, dialects Utbourdin 

p a r  l'abhú Ilhurrij, curé de .9aí*e. Bayon­

ne IB95. (Está s in  tormínnr ru  im p r e ­
s ió n ) .

-Hiéloria ds Vitcayct'poT el ̂ rís-

híio'o doctor Eatanúiao Jnintc de Labo.ym. 

Bilhno tfi95. (Reproduce algunos retVa- 

iioe 7A6C05 en el tomo I, pé^s. 6&4-6Ò6).

LacofTib(\ I‘CS vcrhM fortx. —Lea v&rhee forte  dañe Ue livree bfus({UM
de L iça rra g u ep a r } í. O. Laeombe. (Ex­

trait des Mémoirfí.f de la  SoM éíéde L in- 
g u is íiq u e  d e  Parie, tomo XVII).

Larramendi, Diccionario.

L. de Isasti.

Le Roux de LÍncy.

X-w Pr&uerbee communs.

Litt.ré, D ielionnaire.

ÍHwionario trilingue del castellano, 

bascuence y  latin. ('2 vole. San Sebas­

tián 17 45).

-Compendio íHetorial de la M. N. y 

M. X. Provincia de Guipúzcoa po r el 

Dor.tùr Don Lope de Isasti en el año de 

1626. Impreso en 8. Sebaslúínpor Igna- 

eio Ramón fíaroja (Ka las páj,'i*

naa 171-175 contiene los Froberbios en 

Baecuence po r ahecédario).

-Le livre dee Froverhfts Français p a r  Le 

Houx de Limyÿ. Précédé d'un Kestii/ntr 

la  Fhilonopkie de Sancho Pan^a, par 

Ferdinand Denis. Paris 1842.

-Collection de poésies, romanx, chroni- 

fjucs tC, publiée d'après d ’anciens ma- 

nusi^its et d'après des éditions des XV* 

ei X V P  siècles. fS* livraison. A Parts, 

chez Silvestre.

• D i c t i o n n a i r e  d e  l a  L a n g u e  / 'h t n ^ i s e .  

P a r ie ,  IS7ÿ-lS94 . 4 vole.



Lepo Garcia de S.ilazar, 

BicHQit-latfÇüè e Fortuiuii,

Lopoz do Mcndo(;fï,

iîahn, Penkmael^.

Slauteroia, Rifranéê

Mortel

MatîDé^s Senonoiaea.

M t^oriaL

Mni'Lara» P k ilù s o p h ia  

vulgar.

'Zjtxtf Birnandit7i(^Ai< c  Furtu na /n iu r. escrihtù  
hnp^ G a rría  tifi. ^ l a z a i  tr ia n d o  f n

h  $u i o 'r t  de ÿ4int .^ a r iin  d t  M iiilnioriffs. 
R ep ro d u rcióft <M C ô d irt ê u  la
R^iïl A m titiiiia  d^ la  //iftioria hecàa p or  

/>. .I fo z iw iiù ju o  C am arón , rt^M/omidor 
la  D ib h U c a  K a rto u a l. M a d rid , L i l ir n ia  

lie Oahn/U S 'in c / u z , C tin eta ^ , 2 1  M a d n d , 

A ñ o  d e  m i l e .  d .  e z l . j .  ( E d  E l R e f r a n t r o  
G e n e r a l  E s p a H o l  d« Sbarbi),

I.OK r^.fmnf'A /¡ue recopilo JñiifO hoptz 

de Mendoça po r modado del Rey don 

Ju'a- agora nu^^iamaitc gtoiendos.

D/mkmaeler d tr Baskisohen Sprachr, 

Berlin 1857. (Los Refranes m  Baseuence 

po r Entecan de Garibay y  Cumalloa 

(sic). Cod. G. ÍSy. HibUütheca Aladri- 

tfin.nia. p . 2fí0, se hallan reproducidos 

on las pá^iiina S«*S7 de este llbrilo).

La Philonophia w lga r de loan de Mal 

Lora vezino de Sevilla. A la  C. i?. M. del 

R'ry Don Phclipe. N îe:<trú Señor. D ir i­

gida, Primera parte con ii^e  m il refra- 

nes glomdos. E n  la  calle d é la  Siérpe, 

Kt% casa de Mcrnando Díaz. Año Jt>S8.

-Refranes y proverbios vaseongudos.....

San Sebastián 1877. (Ms. de m i pro- 

{liedad).

-Fetii Recueil des l*roverbcs français. 

Neuvième édition. Paris.

-Maiiu'ír^'i Senonoistei, ou prov^bes fran- 

çoia. Paris MCC. LX X X IX .

-MKirtorial Hiittôrieo Español, Tomo Vil. 

M adrid IS  54. (fxis ref ranea de Garibay 

IH'J G, ocupan las pngioa« 627*646 y Í h s :  

Observacioneit hechas á  estoa refranes 

po r D. José de Aizquivel la» páginas 

^47.6fi0),



r.v

M â U e i, P r u h e r h j ,  d e t t i  e  m ii^ g im a  C o n é .  P o r  

r is

S f e r r i  o r ,

M i c h a e l i s  d o  V a sco n < ?o ll"s  
{ 0 « r n ) i n a ) .

M n g u e l ,  P f n t  A b a r c a .

M». d o  O c h a jic J ia n o ,

O i h e n a r t ,  P r o v e r b e s .

— T r é s o r  d e s  aentcn pM .

Tausend portugie>fv(<^hfí Spriclt%üôrier on 

Fe^ítsckrift Adolf 7'obler....  (pàgs. 115

y  s íy s .)

~ E l doctor Peru Afuirca, catedrático dé 

la  Lfrii<jua D<ucon¡jada en la  Universi- 

dad  de Hartar tú... por... D. Juan  Anto­

n io  de MogueL Jhirango 1881. (Los ro- 

frnni'H vaäoos se eucyentran eii las pá- 

giüas 120-124),

- ( M a n u s c r i t o  q n o n i o  r e g a l ó  e l  S r .  A z k u e  

d o l  q n o  L r ü i a r é  e n  a l g i i n o  liv. l o s  to m o »  
d e  e s t o  Hefrtinerfí).

-pT^verbes Unique», recueillis pu r Ar- 

nauld Oikcnari suivis des Poética /*«• 

>fue» du  même auteur Secondé édition 

revue, <rt>rrigce Augmentée d ’une traduc- 

lion française des poAtiee et d 'un  appen- 

diro ci précédée d'vnc tnlroduoiion id- 

bliographique. Bordeaux Imprim&rié de 

Prùsi>er Faye MDOCCXLVJl.

O i h e u a r t .  C u a d e r n o  m s .  — ( E s  o l  »juo c o n t i e n e  t u m h i é u  l o s  r e f r a ­
n e s  d e  S a u g i i i »  q u e  p u b l i q u e  e n  B a y o u a  

e l  a f iu  1900).

O i h o n a r t ,  l l a r i s K i y .  

O i h e o a r t ,  S t e m p Î .  

0 \ 'd in .

l ' o r r o u

(VôflKü H a r i a t o y ) .

• ( V é u a e  3 t e m p f ) .

- R e fr a n e s  o  p r o v e r b io s  c a s te l la n o s  ira»  

d v z id o H  e n  L e n g u a  F r a n c e s a . P a r ie  
M . D C X X .

F r o v fir h e s  d é  l a  F ra n rJ ic- C o m t é  Pañ>* 

/iV76\
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Pouvr^au, Dietionnaìre. — Dieiiomtairé Busque Frunzáis, par Sü-

vaiti Pouvrfinu, pr^,ire du fiioccjfe de fiouf"’ 

pe:i. (Tengo ó raano una reproducción 

fotográfica de esie curioso diccionario 

dftl sigio XVII.)

Q u i j o t e .

QuiUinl.

-El ingeniíKio htdalço Don Quyote tie Ifi 

MarifíAa.., Kdición n-ÍHca anotada por 

Francisto Rodríguez Mfirín. Madrid 

MCMXVL (Mis citas, sobro todo «n el

I I .  e»tun, á  veces, toncadas áe 

otrns edición«).

-Dictionnaire étymologiifue, hisiorique 

et oHer.dotiquc des Proverbes et des lo­

cutions proverbiaUs de la  languñ fran- 

çaisé rapport avec des proverbes et 

des iuciitiijne proverbiales déê autres 

langues p a r  P. M- Quilard. Paris F. 

Bertrand 1842.

Refr. y •'>ent. -^Reh-anes y  îSentmeias comunes en Bas-

cutnce, declaradas en Roi/umc^. von ««- 

m&ros sobre cada palabra, p ara  que se 

entiendan Uis dos icnQuas. Impreeso dm  

li&mei/i en Pamplona po r Pedro Porra- 

lis iie Amheres, Î506. (lie  consuitado el 

único ejemplar oouooidis que os el que 

se conserva eo J)arm»tadl, en la Biblio­

teca del L and^avo  de Hesse.)

heff- y  Sent., ed. van Eys. —Proniírlies Hasqueé-Espagnola. - - Re/ra-

nut y  Sentencias comunes en hasmence, 

declaradas en Romanee. Réédités d 'après 

1‘Unicum de Í590 conservé a  la  Bihlio- 

théijue de i)arm stadtpar W . v a n  Eys. 

Oméve et Bale Oeory <6 6** Libraires- 

Éditeurs Lyon: Même Maison íStíñ.

Refr. y  Sent. ed. Euskal- 

duna. Refranes y Sentencias cornunes en Bas- 

cuenee dêclaradas m  Romance. (Joxü do 
Asluy, Bilbaii 1900).

Rêv. Eititkara. —Revista Euskara\ Pamplona, 167S~JS83,



k . T. E. V.

Rodrijfuoz M n r in , M il  

trcêcienta$.

Rodrií¿uéz Mjirîn,

Roux.

Rn^an.

Saoristâii,

langu is, ma.

Sauguia,

Sbarb i, Rftfranrro

Sbarbi, MonogxifUx.

S<: b  u  o  h  n r  d  t. Zr< den Sprirh- 

icoricru Othenarts.

ScbuebarUt, Daskixthe 

Studien.

Stempf, ^iipylémenl.

—lUvigta Internaexonal de E$bidios Vaê- 

C09. (PAitis, Honoré Champion. 5 Quai 

Maiaquais; San BebastiXn MBrUn,Munu 

y C> FncntcrrabfH 14),

—M il iresciantax coinparapionM popula- 

res andaluzas. ScviUa 1899.

- (V óa se : Q u ijo te}-

— Pro'iH:rbe9 Hns-f^smousU 1S88.

—Petites ignorances de la conversation, 

Paris, J .  IleUeL

• Doctrinal lUsJuan del Pueblo (Q 

M adrid 1907, 1011.

—(Manuscrito de Othenart, en que apa* 

recen loe proverbios de Sangui»),

—if)*  Rffnifhes Vasf̂ xts de Sawjuis, tradu­

cidos y  anotados por Ju lio  de Urqfiijo 

é Iharro.. Bayonne Imprimerie A, La~ 

inaignh'61900.

—E l Pcñ^nero Oeneral JCspañoi. (Madrid 

1874*1878,10 tomos).

— Monografía sot*’ /», lo» refranei, adagios y 

prorerbéos caaiellauos. Madnd 1891.

—Zn den Bprú-hu'orler/t Othenaris (Bn ta 

Inierttaaoual de Esiudios Vascî s, 

vol. V.)

^Daakùché Sludifn. I. Überdie Entsíehung 

def Bexug."i/</rmcn dés Daski»chen Zeii- 

tcorls ton Hugo Schnchardt Wicn, ¡893.

— Sxpptá'nenl des Proverbes Daaques recuei- 

i lú  par Arnauid Oihenort 538-706 

utec ta Iraductton en /rançnia. Tíordeaux. 

Janvier. 1894.



Sterapf.

Spencer.

Urlar

Urrergoechea.

Urte. Gnimmaire:

Urte, Anecdotn.

CJrquijo.

ValdéSf Z}iàlogo fU (a 

L é n g u a .

Vitiaon, BtiAiograi/hf

— (Vòflse O a r ib o y ).

— ( V 6 hs© Dodgson) .

— (El Sr. Aakue airibuyó á  Fr. J .  A, 

U riarie uno» refranes que publicó en 

KuskaltaU (1898, púgs. 192, 216, *i23,

266, 264 y  272) bajo el título üe 

K ^ k a n t  h a tx iik  A ita  U r ia r U k  h f a x l t r -  

a ld ea n , B ix k a ta n  b a tu r ih /o k . Yo los cít« 

eo n3Ís trabajos modernos cou la mo1& 

iiidifAclúii de h p < u ie r ,  pues el hallazgo 

de los mismo» refranes en ud manus* 

nrito antiguo que perteneció al Prin­

cipe Bonaparte, oie hace Bospechar 

que no son de Uriart«. Tratare de esta 

cuestión en otro volumeu do este B e -  

fr^ntro),

— (Varios cuadernos de refranes vascos 

tomados, en general, de fuentes impre* 

saa por D. José R, Urrengoeshca).

—  O r a u im a iie  fa itiu b r iffu e  b ù sq y e  fa i le  p a r  

P ie r r e  d ’ U rte  1 7 1 2 .  M a t 't is r n í  dñ la  B i -  

U lio ih tq u e d n  fo>nU dé M a ccU s(iv id . Bag-

*ière6-de~ BìgoìTt 1 9 0 0 .

__Anerd/ila O xo n ien $ ia  T h e  e a r lü s t  lixinata-

liüH  o f t h e  o íd  ie.*fafne7tl iu tñ  ih e  Ikm ifue  

L a n g iio g e  fa fm g m e n i) .  O x fo r d  A  tke  

C la re n d o n  Pretís. 1 8 H

— (Véase Sauguia).

-Diálogo de la y repanen (Pedición

Eduard Bochmer, Bonn I8ií5).

• Kiéai d'im t Bihliographif de La Langue 

Basqué- ftar Julien Vinmxñ, Pan*

Con plém&nt ei Si‘ftplérncnt 1898.
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Vmsoiì. Folk l^^re.

Voltoíre.

Volto! re. 

Wander,

Zamarripa.

ZHvala,

- •/> F o lk -L o r e  du Pinjf: Jíasque p a r  J u l i m

Vt7i80n, Paris ¡88S.

— T rcso r fUf! Iro ts  Inngncs  (VArías ©óiclo* 

nes de esta obra y (\c. los proverbios 

que coociene, que de«<5ribiré en el vo* 

lumen de Pefrutiero V oseo  on que 

los publique),

—(Véase Brunet).

'- D e u lu c k e s  S p t 'tr h u fó r U r -L c x k o n . LH px<g  

1867-2880, 5 vols.

— H efra n fft d e l Q u ijo te  trn d n cid u i

i'físf'u^urc (Este escriio eaiá jiH;Iuldo en 

el opús(*ulo <le D  Juan Aprnlz M odesto  

i  rabo j o  ftu k a r o  ren d id o  d  C erin m U s, Vi* 

toría 1 ÍK)6 )-

- E l  rerb o  reg>4fir í-a n n /n ^ fio  dH  dtaleclo  

v iz r a in o  p o r  D . J u a n  d e  Z u 'o in ,  S 'in  S e -  

fHislián 1848.





R E F R A N E S  EN BA S C U E N CE
c o m p v i e e t o s

por Esteuan de.G aribay y

La lengua bascongada es rn a  de los 72 de la confusión 

de la torre de Babilon ia, y  la q u e  traxoron a España Tubal, h ijo 

de Jafe l, y  nieto de No®, y sus compañeros quando vinieron a 

poblarla 142 años despues del düuu io  vniversol, y 2 .168 años 

anted del nacim iento de nuestro señor. Esta doxaron en lo que 

ellog poblaron y  despues cada nación la suya, en laa prouin* 

cías que fueron poblando. H ab lan  oy día esta len^^ua ciuco na* 

Clones, las qua lro  en España, y U  quinta restante en francía. 

Los Guipuicoanos, Vizcaynos, Alaneaes y  Nauarros, en la me- 

ríndad do Pam plona, y  loa Bascos, gente de las fronteras de 

españa eu franela, de donde dixeron ellos á  su lengua Bas* 

co ii;a, qu «  quiere decir, liab ía de Basoos, y loa dema« de la 

m isma lengua les siguieron en ello, y así de Basco i^n se dixo 

BasouenQe (2 ) esta lengua, la qual como las demas vulgares no 

oonseruadas en arte, está deprauada de (al manera, que si oy 

resucitasen los de los siglos pasados de menos de m il años, no 

noa entendieran casi, n i nosotros a ellos, como oy d ía  :&e ention* 

dea con muclia dificultad el vezino de V iíbao y el de Bayona , 

con hablarse en ambos pueblos princípaleá esta lengua, en 

B ilb ao  con muchísima mezcla de la castellana, y en B ayona  con

(1) R e sp e to  en Áste y  en lo s  d e m i s  t o l l o s  le  o r t o g r e í ia  d e l  orig ioa l .
(9) Sa bid o  ea q u e  vaicu$ii4e  rien«> de p a tc o n ic t . c o m o  r o m a n c t  de 

r o m  antee.



no menor de la francesa, como las lenguas castellana, Gallega y 

Püi'tngueBa, oon tenei' vn mesmo origen la laUna, que fuo la 

que desierto de España sus antignas y varias lenguas sin« sola 

la Boscongada, conaernada siempre on las dichas na<iiooes. l£s 

no monos considerable en esta lengua, que tampoco los Roina- 

uoH ni después loa francos pudieron echarla de fraacia. Es fácil 

de deprenderla por vgo, o o ih o  la e^periet>vi" ord inario  lo enseña, 

y no difizil de reduzírla a orle. Tiene verbos masculinos y femu- 

uinos, cüiüü la Hebrea, la primera del m undo, y es muy diferente 

de las latina y Griega, y  otras muchas, carecientes desta dísiin- 

Oion de berbos, sin otros marauillosos <ionceplos para ios que la 

saueii coíi fundumenio; debaxode pucas palabras, es copiosa en 

sentejioias morales, como lo manifiestan sus antiguos refranes, 

y dellos pornó aqu i algunos que me ocurren ahora para su 

com prou ación.

a iral ñ  tetueiife w

G a r ib a y  O . 139.

1

« Por los quü eomienvat\ a trabajar, quando au ían  de des- 

ransar en la senetud, dizon;

Kckera o rduan  basora

Ala hora boluer acasa y r ai monie.»

Es varianto de éste;

G a r ib a y  C c 79, X X IX :

• Por loe hombres que fueron ociosos en su jubentud , y 

quieren traba jar en la vejez, quando avian de doseansar, dlzen:

B o k e r  á  la hora del monte al 

K torri ordu-an vasora.

Como quien dize: Ba al monte, qnaudo avia de volver d41.> 

A qu í, como en los demás urifculos, pondré, al fina l, el



proverbio comentado, on ortografía moderna, »eguido de su 

traducción literal:

E t S E K A  Ü B P Ü A S  B A 8 0 R A  

A li) hora (de ¡r) á casa, di monte.

E t o r r i  o r d ü a n  b a s o b a  

A la  hora de voiiir, al monte,

4

G a r ib a y  C . 139.

2 .

P or los perezoso» en comentar las cosas y deapues de 

comentadas las <^itieren atropellar con muchas priaaa dizen:

Ja ffu í ç id itt n ag u id  erra ç iç/in (1) v ria  

Lenaiitoso el perezoso, quomo la villd.»

G a b ib a y  Cc 7 9 ,1:

< Por los perezosos, que muy tarde coniiençan las cosas, y 

despuos de nomençadas, las querrían acabar con sobrada prisa, 

dizen:

LobanCada hizo el perezoso, quemar hizo villa.

J a g u i  fíid in  n ag u ia , E r ra  c içan  u r ia .

Quiere dezir: Lebaiitóse el perezoso, y quemo la villa.»

Es el Hefr. y  Sent. 294: la y g u ie id í n agu ia  errao izan  u r ia . 

Varianles del mismo: < ía ik i ge d in  n a g u ia  suaren p<zera, éaar 

gesan CTta trraze i'a , T.e paresseux se leua pouv allumer le feu, 

et il m il i© feu à  la  maison et la brûla» {O ihenart 257): Nagùxk 

erre eieban erria , «Dicen que ol perezoso quemó la  villa», reco­

g ida por Azkne en M arquina y: N a g ija it i  erresan v r ija  fli- 

paster n.® 79) «Por el perezoso se quemó îa villa*.

Corresponden al portugués: <Leuantos$ o pegriçoso e meteo 

fogo a  0  pa lley ro , Leuanlose el perezoso, y pego fuego al pajar* 

(H . Nuñez, fo l. 277).

(I) E l  d i w ,  p o r  orrr»r: «olciin».



Kn ortografía moderna:

J a q i  z i d j k  n a g i a  e k e a  z i z a n  u r i a  

Levantóse el perezoso, quemó la  villa.

G a r ib a y  G. 139.

3.

« Por loR que co.míenyan temprano las coBa« y despues lar- 

ÜRQ mucho en aoaburlds dizon:

G o iz  n a h a  oshii, v s randu  v a razcnr ia  

Temprano lo» golpes de la salso y tardía l a  comida.»

G a r i b a y  C c  74, V il:

< Por tos que comieDgan temprano las cosas, y l&s acaban 

larde, dizen:

Temprano salsa ruido, Tarde comida 

Gox salsa osa, verandu varasoaria .

* i\ la comida llaman va razcaria , y á  la  cena a fa r ia .  deri* 

bados de tos verbos varasea ldu , que es comer A medio d ía , y 

a fa ld u , cenar, y ^o$a ldn , armorxar, deribado de go/^ea. que ea 

hambre.»

Q O V ¿ SA L8A  0 T 8 A , B B E A F D Ü  BA BA 2CA R1A  

Temprano el ru ido do la salsa, tarde la comida.

G a r ib a y  139  G.

4.

« Por los que en sus cosas 8on todo Ínteres propio, sin 

n ingún  Kespecto ageno dizen: .

jVore vere o p ila r i iea^a 

Cada uno allega el carbón a su pan.

• Esto se entiende literalmente en el pan antiguo subcine* 

r¡ceo cozido debajo del rescoldo.»



-  5 -

G a r ik a y  Cc 79, X V II:

< Por los que buscdu Ids mejorías de sus cosas, no ciiraDdo 

dd las agenas, diren:

Cada uno suyo pan al carbon 

Noe vere op ila^r i yoaça.»

* O p ila  urt pan  cozido, porque a l pan general mente d úen  

oÿu ia : y trata ese refrán del carbon por el dicho pan sal>cine- 

Hceo, <5ue se cuezecon rescoldo y  brasa.»

E n  E . • A ide  (to:no V I, n." 144) comentó este refrán en un 

an icu lito  in titu lado  U na d is lracc ión  de A izqu ive l. Hice allí 

observar que este vasc<5filo no cayó en cuenta de que el uaçft 

del M em oria l era errata de ieaçfi, por ika tza .

« Por lo demás— añadía  y o — habráse percatado, de seguro, 

el lector, de que nos hallamos en preseucia de una variante de 

Ja frase fam iliar C ada  cua l a r n v ta  el ascua à  b u  s a rd in a , que 

se splica <nl qne apraveclia, para Jo que le interoáo O im porta, 

Ju ocasión ó coyuntura qne se lo ofrece» (Academia). A última 

liora compruebo que Francisque Michel (Le Pays Basque, pág. 

31) señaló ya la relación existente entre el refrán vasco y el 

castellano que ól tradnce al francés en esta forma: «Chacun 

approche la  braise de sa sardine».

Dfcese también en vascuence: Bakoteak here o p ila r i su. 

«Cada cual (arrim a) el fuego á  su torta» (Diccionario de A íkue) 

y: Bacockak bere o p il la r i  ic a tza  «Cada cual (arrim a) e) carbón 

á  su hogaza» (Tspaster n.® 21).

N O R K  B E H E  O P IL A R I lE A T ZA .

Cada uno ¿  su pan, carbón.

G a r ib a y  G . 139.

5.

< Porque donde ay muchn fam ilia  se gasta mucho pan siendo 

rezien cozido, dizen por aduertencia delJo:

Og.ux t ira v e rr ia , eehagal>}aigafTia 

E l pan rezien eozido, destruilor de la casa.*



-  o -

G a r i b a y  Cc 79, IT:

« Porque del pan tlei no, rezíen cozido, se come mucho más 

que del duro, de donde resulla mas costa al aeñoi* de )a casa, 

dizsn:

Pon quemado niiebo, Casa perdedor hacedor 

O g u ie rra  h a rr ia , Ena ga lç 'iy  tfarria-*

« Es de saver que en ol bas<!uenwí por cozer dicwii quenifir, 

deribado del antiguo pati subeinericeo, qu<  ̂ se usa hasl» oy día 

e u  aquella líe n o , y d o i * resiente i Mo p u  nuebo. d o  m o d o  que 

euseña este refrán que el pan rezloute desiruíe la casa.»

OaBlellano: C m a de p a n  iie rno . casa s in  gobU m o . (Sacris* 

tán, D oc tr ina l I I ,  p á " . 203).

Francés: P a in  tendre, et h o ií veri mettent la  maigon a u  

désert (W onder, I , palabra B r o t ,n :  134): D re i D ivge bringen 

das beste H au s  in  K otk : Junge  F i a u  (auch Weihersekürse), 

grünes H o lz  u n d  frisches (Umarmen) Prot.

* P ttin  fendre, et bois vert mettent la  n/aison a u  désert, 

c'est à dire les dépenses mal entendues ruinent les mBÍsons> 

(LUtré, D ictionnaire , I I I ,  pág. 903).

O g ï  e r r a b e r b i a , e t s a g a i . t z a i g a r r i a  

Pan reciei) cocido, casa arruinadora,

G a r ib a y  G . 139.

6 .

« Porqne por la fíesia de Sen Lorenzo mediado Agosto 

8uele hazer gronde» calores y juntam onte Ruelen sobrevenir 

muy de ord inario  grandes rebatos de agnas en nuestra tierra, 

dizen eu ella:

J a u n  S an ti L auren ti eseu batean euri vestean il in ii.

E l Señor S an i Lorenzo en la vna mano el agua y en ja otra 

ei tizón. >

^ E l M em oria l dice aquí eu v i, mala lectura ó  errata de euri;

y M ahn, Denkmceier. pflg. 56» ^su, errata do eseu.



G a u i b a y  Co 79, L I:
« Porqiin el dia de sonct Lorenzo, por ìa  mayor porte, ó 

haze gran fuego, ó  caen aguas en aquella tierra, dizen:

Señor sani^t Loren<;ü, Mano una en Uubia, otra en liaon 

J n u n  don f Lauren íi, A’íc «  baie-an euri ft, bes te-an  iUntú» 

Otras variantes del m ismo refráli son: S an io  Laurend i 

herroari i i tn d i (R  birt>, *Saii Lorenzo, ti^An (fuogo) á  la íarza» 

(Azkiio, D iccionario , pa labra Ih i in d i} :  y S an  Luntek. esku 

batean sua in  besiean ura  (B , G), «San Lorenzo en una mano 

tjyne fuego y agua en la  otra» (Azkue, D irc io nu r io  pulabra 

San ) y Yondone La iirend t, asku batean u r ia , bertzean itck indu  

«Saínt-Lanrent, la piníe dans nne m ain, le lison dans Taulre 

(V inson. Folk-Lore. pág. 303, tomado de Durwyet).

E l refrán castellano antiguo equivalente reviste eslaform a: 

S an  Lorenzo ca lu ra , san t VincenlA fr iu ra , lo vno y  lo otro 

poco d u ra  (H. N iiñez, fo l. 4H0).

eÍAUN S a n t i  L a u b k k t i eskü b a te an  k u r i, b b s te an  i l i n t i  

E l Señor San Lorenzo, en una mono Uuvi«, en la otra tizón.

j A Ü K r O N E  L a U R B N T I K 9K Ü  B A T EA N  ECB IA>  B E S T FA N  IL 1 5 T I. 

E l Soñnr San Lorenzo en una mano la lluvia, en la otra tizón.

G a r ib a y  G. 139.

7.

« Vor los que hftzon excesos por seguir sus apetitos desor­

denados dizen:

G u in d a  gozo d a la  m in  da 

La gu inda siendo sabrosa es am arga.>

E i M em oria l por un orror de lectura dice a m ir  por m in , 

fa lta  eu que no incurrió Mshn, Denkmceier. E n  cambio Aizqui- 

vel. Observaciones, pág. (552, con un desparpajo sin igua l y sin 

explicación a lguna, sustituyó dicha palabra por garrafz.

Ga r ib a y  Cc  79, X L l:

< Por los qne por el daleyte de los vicios, hazen cosas feoa, 

que después so convierten en amargas, dizen:



G uinda  sabrosa alendo, amarga en

G u in d a  go^Q d a la , m in  da .

O ofoa  quíeri) dezir sabroso, y también dulce.>

De ídéniica Bígnificación es este otro refrán vasco; A hoan  

m in  duenari e z lia  karm iny «Lo miol eat amev à  celui q in  u mal 

Ù )» boliche» (O ihenarl, ^roverf>$s. n .” 541).

En francés se usa: L sp ig e o u  naoul (rouv^ le» cérises 

reh (L itiró  D ie tionnaire , I ,  pág, 5 ü l) .  proverbio que tione tam* 

bíéu su equivalente en vascuence: P ik a  a tis iar i guerecda m in ­

ear. {Oihenarl, Cuaderno me. n,* 219), «A la picaza barlú  la 

cereza (le parece) agria». Dicese, en camVno, en castellano: A l 

hombre harto , tasi fíereza$ le am argan^

G i n d a  o o z o  t>a i .a » M m  d a

La gu inda (aun) siendo dulce es amarga.

O a r ib a y  G. 139.

8 .

< Porque n inguno deue emprender laa cosas desiguales íi 

sus fuerzas, so pena de no salir con ellas dizen:

A d in  onari aqu io  

Enprende lo razonable.^

El M em oria l incurrió  en el error de poner n q u it  por aqu io  

y A izqnivel, Obs&rvaciones, púg. 653, tradujo  este refrán por: 

«Pideme cuando sea oportuno.» (!)

M ahn (Denkmailer pág . 57), como ©n otros casos, d ió  el 

texto correcto.

Véase mi comentario e l  n.® 30 de Hefr. y  Strnt.: Á d inona  

la r ra  baño  obeda, «Lo acomodado es mejor que lo demasiado», 

p o r  algo dicen los franceses: L'excé^ en ioxU csi un  d é fa u í (C. 

de Méry, l í .  pág . 262).

A d i n  o n a k i  a k i o  

Emprende lo razonable.
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G a r ib a y  G. 139.

9.

< Por los que hazon »U8 cosas según sus deseos siii adm iitr 

los coDseíos de otros, di^on:

Ñ o r o vete gozot} echa gu iñean

Cada vno según su pensumioiiio ha^e au easss.»

G a r i b a y  Cc 79, X X X I I I :

•  Por los que hazeii las cortas Regulando su parecer, y no 

el ageno, dízen:

Cada uno suyo pensamiento con casa ha^e 

Noc vere gogo az esa ffuinen.

Quiere dezir: Cada uno haze Ía casa sogiin eu penRamíento.»

A qu í padeció un error Mahn (Denkmcsler pág . 56) al poner 

gosoc. La cedílla de la c está muy clara en el Códice 139 G . de 

lo Biblioteca Nacional y la forma gogo az (aunque con el 

artículo a ) do Ce. 79 confirma el instrumental goeo<} (— goxoz).

E n  castellano decimos: C ada  uno en $u easa y  D ios  en la  

de todon y en francés se usa: Chacun est ro i en sa m aiñon (Le 

Koux de LIncy I I I ,  pág . 197),

N o r k  b e b e  ü o z o z , k t s a g i j í k a n  

Cada uno hace casa á  su placer.

N O K  B E K B  G O G O A Z  E T S A G IN B N  

Cada uno hace caso según su deaeo.

G a r ib a y  G. 139.

1 0

< Por los pobres llenos de pensamiento en el reparo de ^us 

necesidades, dízen:

G u itón  neca íua  Gogo ush

E l hombre trauajado Heno pensamientos.»



G a b ibay  Cü 79. X X I:

< Por el hombre quo siempre ost.A lleno de pensamientos 

para sn remedio, dizen:

Hom bre necesitado, pensamionto vario.

Guií^on vearra , go(jo us

l'uha  uunqne quiere dezir propiamenle cosa v a z ia , aquí so 

ha de entender on contrario Remido, por todo, oomo quien dize: 

VA hombre necesitado todo es pensamientos.»

Advierto el ^ fem cria l. en una notíi, que el refrán Guribay 

G , 139 n.® 10 corresponde a l castellano: A l hombre pobre iodo 

son trazas.
Esto enseña, según el diccionario de A uto ridades «que la 

pobreza por lo común es ingenios:», aplicándose á  buscar, y 

poner en practica todos fi^^nelloí medios, que discurro possibles 

pura sn aliv io . T..ai.

Y iv itu r  ingen io ; q u id  non  v io litu r  egeslfift:

M m s  vaga, <é va r ijs  se gerii a p ta  dolin.>

Cabria , en vista de esta explicación, reproducir aquí todos 

loR refranes y  la cita de L a  Celestina que incluí on m i comen­

tario al n.” 140 de Refr. y  Seni.

G lZ O N  N E K A T U A  G Ü G O  U T S

S I hombre cansado todo pensamientos.

G rZ O N  B Í A l t B A  a O G O  ÜT9

t íl hombre necesitado todo pensamientos.

G a r ib a y  G, 139.

« l^or loR  cómplices en a lgnn maleficio que despues por 

desauenirse. vienen a descubrirse los vnos los males de Jos 

oíros dizen:

Ar<^aiae aeerra Gastar- a tfu iri iHepen

Los p n R to r e s  rinieron, y los quesos parecieron.»

Advertí ya, en otra ocasión, quo éste es quizás el refrán 

eiSscaro que m ás formas reviste. Aparece en casi todaR las



colecciones pavemìologieas vascas. La de 1 5 %  contiene dos 

variantes; Vnayok a r r i e ìU an ganlaeoe ag u ir  cUean, «Loa Pas­

tores riñiopon, los qoosos parescioron» y: Ársayoo arrictU a 

gaetaeoc aguirfíiUa. «R iñéron le  loa paatorós de ouojas y pare­

c iéron los qU€SOR>.
Otras variantes: ü nay ae  a rr iis  ci lean, ga^taac agucrci- 

U an , «Los baqueros riftieron y los quesos paronieron, (L . de 

Isas ti, Compendio, n.“ 80): A ha rra  citen n rtza inac . Aguer c itm  

gaznar.. (Bauguia n.^' 99): A k a rra  siten alxonae, aguer siten 

g a tn a  ohoñae, «Lu:* vaiets <li( Pasteur s'eniroquerelleurcnl, et 

Be reprochèrent Uura défauts Vvn el l'au íre , ot par Cü moyen 

on découurit ceux qu i auoient dérobé lea fromages* (Oilienart, 

Provfrhen, n.* 10): Arxnflac nsxetrain, gaxtaine ogiurtn (Mogue!, Perú 

AhcTca, n.® 34): T'ufiioc fi^rix ciifinu gaslac ng>ieraUnu {El Compendio 

hiflórij-o gniynx<^T.o}: Arfiaitink iliienean yui>mk (gasnak)

ager, «Quand les pasteara se fâchent on découvre les frommages 

volés» (Duvoisin, fh’>\ JCus/inrai 1878, pág . 174, n.** 25): ^rl»aí- 

ofjfiin. (M m . 1879: citado por M. V inson eu 

Le t'oik-f.oie,\iús. 209): Ohüinuk asetrnlü, úkati-eOaéUa ny€iiü{lu- 

ohauspí, t:rron xahormk, n * 104: ArUainak eiríjeiíivi, gnfleyak 

a g e rh t M n  (ürí'engoechea): A r lx a g a k  ax^rr«/«, g iisla y a k  m erka in  

(Urrengoochea): A w r a t t e a n  n rtxa ia k  oge> íxen  d ira  y a sta yn k  (Urren- 

goechefl).
Ks refrán qiíe existe animismo en castellano: Uiñrn los  cabre^ 

r m  y  descúbrase ¡o  de í/uisos

A r T Z A U K  A S K K R A  Z IT E Z E N , OASTAK A G IB l m 'E Z B N  

Los pastores riñeron, los quesos parecieron.

G a r ib a y  G. iS9 .

12
« Por los perezosos quo nxny tardo se acileatan y muy mas 

tarde ee leuantan, y por los que larde comienzan las cosas y 

después nunca lae acausn. dizen:

K z  o fr a , f x  of^ m h  gora

Ni á  la cama, n i de la cfima para  arriba.»



E l Códico G . 139 de la Biblioteca Nacional parece m i s  bien 

decir vereau, &unQU6  dada la poca diferencia que hay de una o á 

lina  V, quizés 6 l  nopteta escribiera realmente oerenn. E l Memorinl 

dice verfam y A izquível, Ob$erv<\cioHef, p 6 g. 653, con su desen­

fado habitual, corrige el proverbio» basándose, sin duda, en la 

palabra «camara> de la  traducción: (jt}mheiai7gora>,

M abii. Denk'naler, pág. 57, escribe, correctamente, <oereaft 

p¿nn>, texto confirmado, aun cuando él no lo dice, puesto que 

transcribe los proverbios sin comentarios, por

G a r ib a y  C c 79, X V II I :

< Por lo9 perezosos que nunCH se acuestan, ní despues do 

acoBiados se s&beii leb&niar, dicen:

N í cama á  la, N í cama de la  arriba. 

oe-ro, 04~rean gora.

Quiere dezir: N i á  la cama, n i iebantarse della.»

RZ ÜEBA, EZ OEREAN GOEA.

Ni á  1a cama, ni lovaniarsc.

G a r ib a y  G. 139.

13

• Por ios que n i truutijan n i medran por no traba jar dizon:

Ex Jan eta ei lan 

N i comer, ní trabajar.»

G akjkay Cc 79, X X X II :

< Por los hombrea que no trabajan, n i medran, dizen:

N i comer, ni tampoco lrab*ajar 

E f jo n , eia í f  lart.

Lana, en propriamente trabajo de tmnifaiuta, como quien dize 

labor, porque el trabajo en general dizen nequea.

Es el 29 de Sauguis. L . de Isasii trao unoparocido: O a i^ u i 

jan, la i;aixqui lan, cMal comer y mal obrar».

Kn castellano: que ns diga, i¡uien na wMe no cMlrÍb<i
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(H , ííijfiftz, fo l. 898). Los alemuiies dícon, refinéndose ni bueyt 

KVft /VA«, fier t/;o//rwí, Jet' arbeiiet aiirh wol (Wanden I I I ,  col. 1097).

F z  JAM, E Z  LAN

Quieti no come no trabaja.

G a r ib a y  O. 139.

u

« Porque eu el mes de Marzo comunmente vrt rato haze aol» 

y otro lliieue, dizen:

E g u i  f/ui e ia  e u r i, M a r tí effurnU ii 

Sol y  ngua, tiempo de Mar^o.»

O arihay  Cc 79 X L V I:

4 Por el tiempo inconstante, que en un d ía  haze muchas 

vezea sol, y llueve otras muchas, dizen;

Sol y  agua, Marino tiempo 

E g iix q u ia  etn enr/o, U r t i  eg n ia ld in .

Quiere dezir: Sol y  ogua son tiempo de Margo. Significa 

J^u igu ia  cosa que hace al dia» deribado de epuua, que ea día.»

A un  hoy en d ía  se dice en Astigarraga, según me comunica 

el Conde de Faura: E g m k iy a  e ia  e u r iy a , m a r f^ k o  e g u r a ld i^  y qui* 

zgs persista la  Tariante: Ig ia fc ia  e ta  u r ia , m a rích o a ren  a ld ia , «Soleíl 

et pluie, temps de mars> citada por Darthayot y  reproducida 

por M. V ínsoii en su F o l k  L o r e  (pág. 297).

Kn castellano se alude á  la inconstancia del tiempo durante 

el mes de Marzo, á  quo se refieren los refranes vascos citados, 

con los siguientes: M a r x o  m arceador q u e  de íhocks l lu o 'e  y  d e  rfía k ic c  

soi: M a rx o  m arcerò: p o r  la  m n ü a tia  ro slro  d e  pt^rro: p o r  la  iarde, v a lien U  

m a tirfbo .
Obsérvese que tanto la colección G aribay , Cc 79 (X L V I) 

como la  Garibay  G  139 (14) atribuyen á  la palabra tTrWla sig­

nificación de «Marzo», m ientras que según A zkue (Diccinnarió) 

significa, según las regiones, septiembre ú  octubre.
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E ü ü í KI B T A  E U R I,  M a K T ì  E G Ü R A L I í I 

Sol y  agua tiempo do Marvo (?)

E O U l K l A  E T À  E V K iA ,  U R R l E G r k A L D J A

Sol y agua, liempo de mal to  |V).

G a r ib a y  G . 139.

15

* Porqu©  alo9 hielos de  Marcia corresponden com unm ente 

lOB ile AbrìK  dizen:

M a r iia n  c e n b a ifia » , A p n U n n  a y n b a tc la n  

. Q u an ia s  vozos en M arzo , tan tas vezeB sn  Abril.»

M a r t ia n  zem batetan , A p r il e  a ti a im b a ie t a n  

C uantas veces en M arzo , tantas en Abril.

G a r ib a y  G. 139.

1 0

< Porcjuo ya en fin de octuhro se acerca el Iniiierno, y en 20 

del ea Ja fiesta de los santos Apos»loles S imón y Jndas  ilizen:

6a «  S if^ ion  e in  J n d a  n e g u a  e ld tida

Por San  9 im on y  »ludas, viene el inbierno.*

G a r ib a y  C c  7 9  L I I :

« Porque por la fiesta de San S imón y Judas  se acerca el 

imbierno, disen:

Sanet S im ón y Jndas, Inv ierno viendo (venido) es 

S f in r i S i» to n  H a  J u d a ,  í^e gua  e ldu  d a .*

Este refrán vasco posó á  veces á  los refraneros oastellinos. 

(Véase n .  N uñ 0 2 , fol. 428)

S a s  S i m ó n  e t a  J v o a  n e g u a  e l d u d a  

Son S im ón y Judas , el invierno ha venido.
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17

• Por loe que están temero&oft de cumplírseles loa pin<j09 cié 

ias cossa que uo pueden cum plir dizen:

Sareoe trraifü, Ari-ftiae e îíuago

Quanto mas cerca las redes im iio  mas apretados los pe§es,.

G a r ib a y  Cc 79, LX ;

« Por los que deven, y  quanto  mas se les acercan los plazos 

de las pagas, esian mas tetuerosos dolías, ó  recelan a lgún  otrr» 

mal que s e  les acerca, dizehi

Redes las quanto  mas cerca, pescados loa apretados mas.

¿üoríi*íTc urr-agn. Anai/n-ac esiu-a^o.

Quiere dezír: Quanto mas se acercaii las rocíes, tonto mas 

s e  afligen los peccs. A rrn i/n a ^ Q  ha de pronunciar con las nanzes 

sonando la w d é la  tilde, porqae arratiia no quiere dezir nada, y 

anayna significa pescado en general, y  á  los peces pequeño» 

llam an e ^ lu a c  en p lura l y e^cafua en singular.»

E u  alemán leo: Seine NeUe -fìnd fo dirkl, sie lai»en 

Füchícf'n nühL

S a R E A K  U RKAG O , A R R A I(n ) aK  Bi^l CAGO

Cnanto mas «erca las redes, más apretados los pecea.»

G a r ib a y  G . 139.

18

« Por los que de sus superiores eon tratados con mucho 

respecto y regalo, d k en  por mucho encarecimiento, como po r las 

cosas que por tocarse con las macos recjuiendo daño los tocau 

con garabato de la  «cuchara:

Q u ix q m a x ...... o b r a r a

Con el garabato..... al ^«»to*-

No comprendo porque advierte en una nota el Memorúil quo



^  lí; w

ei espacio eiUve «Q iiizquiaz* y «o^&rers» (ó qu izás «o^arara») 

ee ha lla  ten blanco i»n \& oopia que ñas sirve de orfginal>: pues 

en el manuscrito de la DibUotooa Nacional no hay tal bidnco, 

8ii) 0  unos puntos suspensivos qu© prueban que el ̂ refrán eslá 

así completo. Aizquível» Obeeneuióncíi, pág. 654, con ru falta de 

critioa hab itua l, corrigÍ<5 <0(’ar<ir«> en * o ia r r a r a * , sin caer en 

cuenta de que jun to  dI *oiarre'» alto navarro y  guípuzcoano, 

existf^ el vÍ2:caÍno * o t ta r a * .  (VéaRe Aliene, D iec io ru ir io ).

K i z KIA/........  O TZ A R A E A

Con e\ garabato .....s i cesto.

G a r ib a y  G. 139.

19

■ Por la  hdzienda adqu irida  por malas formas, como de 

ordinario  se consume por las mismas, dizen:

O ufe viatidoa trac engarreft fia  vrac üfoa
Kueatro macho el agua te traxo» y el agua te lleva.»

G a h ib a y  Cc 79. V I I I :

< Por l(»s que adquieren bazienda por malas v Ís r , y Re les 

conRume presto, disen:

Nuestro macho, Agua el te traxo, y  sgua te lleba 

Ou¡'é mandoa, Ur~atj enpfirrfn, etn firac aroa.»
A izQ u ite l Obsen'ociotiés, pág . 654, no cayó en cuenta de que 

engañen quíoro decir «te trajo» y  ci»flu -te trae* y así corrigió 

indebidamente el texto de Garibay  0 . 189, poniendo ekarrtn  
y daroa.

Ün refrán parecido á  este encontramos en Héfr. y  Sent. 472: 

Hurac ducorrma, hurac daroa, «Lo que el agua trae, el agna )o 

llena» que corresponde á  los castellanos: T.o q w  el n o  allega, el rio 
h  llena (H . Kuñez, fol. 295): Lo que agtta trac, t i  agua lo lleva, quo 

Caro y  Cejudo (pág. 207) equipara á: Lo bien ganado $e lleva el 
diablo, y  lo mal ganado, d  e lh  y  á  $ti amo.

G ü k b  m a n d o  a u r a k  e n g a r r e n  e t a  u r a k  a r ü a  

Nuestro macho el agua te trajo y  el sgua te lleva.
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20 .

• Por los Que m urm uran delrassin  poder lias:er d&ño. diz^n:

A^ean d iaffonac uscan d ia^o .

Los qne hieren dod'fls hieren on vazío.»

G a b i b a t  Cc 79, X X X IX :

* Por lod quo h a b l t i i i  muí üe otros ea ausencia, üizen:

Tras en dízo el que» vazío en dice 

Jc e a n  /iia//on-ae, usean dt'ftffo.»

Las formas diaffo?iac y  d iago  ofrecen dificultad, pues no 

conozco n ingún  verbo vasco que signifique *h«^rir», n i «decir* 

al que puedan corresponder.

A t z e a n  d i a g o n a l  ü t s b a n  d i a ü o  

S I que dice (?) delraa, dico (?) en vafilo.

G a r ib a y  G. 139. 

2 1 .

< Por aduertir que se denen apartar del hombre de melaa 

mafiap si pudieren, dizen:

V rra agu io , B ay  a lú a  aqu io  

Deshazete del, si pudieres.»

G a r ir a y  Oe 79, X X V II I :

< Por los hombres llanos en sus cosas, cmbueltos on nego* 

cios con tramposos, dizen:

Rotura baz dél^ S í si lo puedes.

U rra  aqu io , B a y  a l  ba aquio .»



« Quiere dez in  Apártate dól, si pudieres.*

U r r a  a k i o ,  b a i  a l  b  a A l i o ,  

Ftompe eoD él si puedes.

G a r ib a y  G. 139.

2 2 .

« Tor los que dexando las f>piniones comunes son amigos 

de singularidades en sus cosas di«en:

VesUc legues P ieruc surra

Tiene P«dro )a nariz difoiente de los otros.>

B B S T E K  B Z  L E O B Z ,  P l B R Ü K  RUBRA 

No (tiene) como los otros, Pedro, la nariz.»

G a r ib a y  G. 139.

23.

« Por los que contentándose con las cosas ordinarias repruo- 

ban  las nouedades, dizen;

G arean . gareana  legues 

Seamos, cotno somos.»

En Refr. y  Sent. hay dos refranes parecidos & este. E l 310:

D a n a  danegu ino  Lo que os hasta lo que (e) a.

y el 315:

r>iteanao á ireanegu ino  Los qu© son hasta lo que son.

G a B E A N , G A B E A N A  I.ttOKZ 

Seamos como lo que somcs.



24-

« Porque por la mayor parte en Ifts cosas de la  v ida son l&s 

esperanças de inciertos fines, dizen:

Vsieac, a ide  c rd ia  vstel

La esperdnça lieno la  m itad podrida.>

Mahn (Denkmæler, pâg. 57,) pone, no se porqne motivo, 

a lbo  por a ide , como en ei sig;uiente:

G a r ib a y  Cc 79, X X X V :

< Por los hombres que atienden á  osperunças vanas, dizen:

Esperança la lado medio podrido

Uéie-afí a lbo  e rd ia  utieL

Quiore dezir que la  «speran<;a tiene el medio lado podrido.»

Hoy en d ía  ae usa esto refrán con ligeras varianies: asi 

D . Serapio Mugica me comunioa la forma guipuzcoana: Jsteak  

a ld e  bat niítela du : «R l «parece» tiene un lado podrido (falso)* 

j  Azkue cita en su D icc ionario  (como B . N-ezp,...) la siguiente: 

V iieak e rd ia  usU la , «La opin ión tiene un  l&do podrido».

W ander advierte, como comentario al refrán alemán: Hoff- 

nungen  u n d  Á c p M  unt 0$tern s in d  sellen ohne fau le  Ficcke 

que los vascos dicen: A lie  F lo ffnung  is l angtífauU- Cita como 

fuente de su información « W M term ann's Monatshefte, IV , óSO* 

y  aun  cuando no he visto nunca esta pubhcación, n i el trabajo 

8n  ella contenido, parece probable que el refrán á  que se alude 

sea: G u iça  usiea g u z tia  usfel que es el 38 de Garibay G 

139. Su relación con el que ahora comento es patente. Francis 

que Michel (Le Pay$ Basque) trae á colación el Garibay G. 139 

n,® 8 8  á  propósito de otro refrán vasco: Gueroa a ld c rd i «L'ave 

n ir est percIuB de ses membres» que es el n.* 188 de Oihenart 

Proverbes.

Ü S T B A K ,  A L D E  E R D IA  C B T E L

La opin ión medio lado podrido.

U 0 T B A S  A L B O  E R D IA  Ü 8 T E L

La opin ión medio lado podrido.
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G a r ib a y  O . 139.

25.

« Por significar quo lorlae las cosas (le e fia  v ida tienen 

naturalmente un  curso aunque sea d«?bpues de pasado» muchos 

MgloB, üizen:

M ila  vtU  igaro ta , vra  vera v idean

Aun pasados m ü años t»a el agua su cam ino.>

G a r i b a y  Cc 79, V I:

« Por ios que d iz^n on la lengua castellana: A ¡os años 7/iit, 

B m lvñ  el a g ua  á  su cubii, dizen en )a ba«jCongada:

Mil año pasado y agua suyo f^amino en.

M ila  arte  y garó  eta u ra  vere vide-an.

• I7r/ea es a ñ o ,  j  aunquo esiá en singular, tiene el sentido 

p lural ©n este lugar; y  la conjunción eía se pone por modo de 

ologancia, aunque no avía necesidad della.>

Encabeza esto refrán, según lo hice notar en mi artículo E l 

Pachilier do Z a ld iv ia  y la  bata lla  de Beotibar (Jiev. In L  de 

Est. Vascos, 1918) el viejo cantar de Bootlbar:

M illa  urte igaro ta  

Uva bere h idean 

G ipuskoarrak  sartu d ir á  

Cd ite luko eisean.

N a fa r ro k in  b ild u  d ir á  

liéottbarren pelean.

E n  coite llano se dice también: Despueb de los anos m il 

vuelven las aguasa p o r  do so lían  i r  (Caro y Cejudo, pág , 94) y: 

A l cabo de Ion a ñ o B  m il, vuelven las aguas  p o r  do  so lia n  ir . 

«con qne se significa que el curso dol tiempo hace freqúente- 

mente que las cosas, po r medio do diversas variaciones, vuelvan 

á  su estado. Lat.

Desuet /taud raro  redeunt a d  p r ís t in a  mores.*

(Autoridades, tomo I, pág ina  318.)

M í L A  r R T B  l O A R O T A ,  Ü K A  B E R E  D ID EA N

Pasados m il años, ©1 agua en su camino.
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« Por los que on las cosas ds riesgo y afrenta qnieren 

hurtar el cuerpo á  saluo, metiendo aoiros en ©Uas dizen:

^ « « ¿ » 0  Perucho Vrdeorri. e la neuo ieedagu idan  

Tienta Perucho el Puerco, e'yo huyere.»

' J u íg o  oportuno reproducir aqu í ©l aptfonlo De u n  re frán  

vaneo y  de un  cuento chino  que pub liqué en E-alde.

«ÜDO  de  loR r ffra n i's  T a w »  de  1590  q u o  m ás  loe h »  da<Ío qua 

peosar, es el 422;

1 S S í

Ten Uordoño' d í  m« 0$80
I % i

A u é so  C h a rd o n  a r z  o rr i

l  C 7 S

la  n ic  y ñ e *  d a ÿ J a

i  o •  7

y  yo háre h tyd a ,
qae. para inús oiariüad. poudré en ortografía modorn»:

Á u fio , Tiordon, a rU  orri tn nVA“ iñés da%da,
V

«El lector habrá caíflo en oueut» de que el número 4 debiera estar 

colocado sobre <á e8«e>, y el uúiuero 3 sobre «Os^o».

Tr¿ta»<e üs una pequeña erraia que seflalo, úuicatueole para los 

atioionados que no eatén versados en vascuence.

¿Eí el m encio D ado  refrán t r a d u c c ió n  ó catcn  d e  otn» Mstellaao/ 

¿Cuál ea SQ sjgrijficación? ¿Se basa en algiiu caeoto ó leyenda?

Voy & tratar de averiguarlo, ateniéndome al mótoilo que general­

mente sigo en e»<tâ  ioTestígaojoDes,

Hay otro refrán vasoo, ©1 11̂ 9 de Oihenarl, cuyo parenlesoo con el 

anterior á pe»<ar de la diferencia de dialecto, parece evidente;

Rnecu. saiaiS'toj do l'uur¿$,lúfXfco, ' i í * v 3  h i  h a rx a ri, 

n ic  denxaáan ih e n a r i .  

ó t»ea:

E n e k o , a 1i‘ ha h i  h íir ix n ri, 

n ik  d em a d a n  ih cM ri.

afin que i’aye tnojon de fuir,

fa!neci>, agárrale al 09o. para 

qae yo huya.

8 i. como paryco probable, estrs dos refranes se dijeron para ceosurar 

i  quien, en caeos peligrosos ó difíciles trata de ponerle á salvo, actuando



de oapilán ¿rana, cabrá relacionailos, en cuanto « 1 sentido, cm>q e) caste< 

U*oo: TenU con ¡fíele, mientras me t%*Mndo. (H. Sóflez, ío). 443 r.)

<A fslta de OQ cuento rasco, espaCol ó franc6s. que yo ilescoQOSCO, 

aunque probablemente existo (l), en el que pnílióramos basar los refranes 

do 1696 y de Oihenart citados, voj á traducir del frane&» uoo cbino. del 

que no podrá deelrso que do viene al caso. h<̂  oricnealroen la Tolnrninosa 

obra de Edouard ChavaDoe»*: Cmq cefits conie» ei apolo<fues txlraiis du 

Triptlaka ehinois,, Part.^ líf lL  (Tomo IL  p, 226),

El prnta^'uniata Citordon 6 Bneco de los proverbios vascos, aparcco 

b.in Dombre en el Tripiiaka.

<Rn otro lieoipos itna vieja se bailaba echada al pie de uQ árbol, 

cuando apareci<5 no oso que trató de apoderarse de ella; la Tieja entonce'» 

dió vueltaB alrededor del árbol para escaparse; tras de ella alargó el oso 

su» pQta'i pnift cogerla, abrazando el árbol; la vieja, ante este peligro Ín> 

mineot^, abrazó también el árbol j  oMrecliú fotre sus cuaDOS las dos pa­

tas del Oto; 6«te eV enoootró asi inmovU^ado, En esto llegó nn hombre, 

al qne dijo la vieja: «Ayúdame á »«osreDer y á matar al eso j  nu« repar* 

tiremoH carne.> b!ctonc(*sel liuiobre, daodo fe álas palabras de \a vieja, 

so puso á Obtener al ose al inisiiju líentpo que ella; cuando le liubo sujc' 

tado, la ?ieja eoltó al oso j  se marcbó.

<EI h' mbre fu6 después despedazado por el uko....»

No d^ja do *er curioso exista en la colección de Garibay otra Tarlante 

án\ refrán de I&96, ĉn la que el oso so ha cunveriido en cerdo.

De iutf-nto la he dejado para el 6 nal üe etite arilculo, pues la forma 

CTÍrlcD le mente incorrecta en quo aparece en el Memorial Hiíiónco Espa­

ñol (loüjo VII, pág. 638) 7  las equivocatsíooes en que Incurrió Aizquivcl, 

al tratnr de corregirla, exigUn un cumentario especial.

Léese en,la obra citada!

*26*

•F<'r les qne oa las cusas de riesgo y sfn'Oia quioren hurtar el cuerpo 

flalvo, metiendo á otroH en ellas, diseo:

iAíísho Perucho, urdeorri, eta ncif iesdaijuidistt»

«Tienta Perucho el cuerpo, á y ó huínS.»

Salta á U  vista qae esta traducción es errónea, como loes U bíguieute 

correccióQ del copiado proverbio, <|ue don José de AizqQivc>l pr<»pune cc 

la página 655 do) tomo V II del mismo Memorial Hislónoo.

( I )  De^puéti da p ab llc ado  m l^ a r i ju a lú  a u Il^ q Q n  r l moncloDado cuen to  nn

a lem án .
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26

iAuspo Perìécìui urde orri, nik igur¡> dakian.*

«Sop^a Pedro i  ene cerHo, para q«e yo me fscape>

Au»ÌMi co signi6c» aquí «snpia», aico quo ea srrA»a de au$&o 6 attsko 

(que boj escríbitiaui^^s aw M  forma de itu^iìratlvo del verbo misi, 

«agarrar».
Néve, por otro laHo, no debft corregir*« en nik (aunqa© é deoir Terdad. 

sólo se irata squf dfi una diferencia dialecial), s in o  eo net'e (a=D0uk). 

Sabido è», con que f-ciUdad puede uà cajiile tornar pnr e una e.

IWsiilii, pueR. quc pi proverbio 2 6  de ftaribay doberi corregirse ea 

esU forma:

Auiào Peruùo urdé om , eta ntuk ieg dai/idan 

Agárrale Perocho i  ese cerrlo, y que yo huya (yo bulré)

Su «cntido será Igual al cid refrán de 1596, del que aólo a« dtíereoda 

en quo Oste se refiere al « o r o > ,  y el de Oaribay al «cerdo».

r>a forma atahtì por afutho no cb. ooroo yo hubiera supuesto, ana errata 

de iropreD ia de l Me^norial Histórico, s in o  un error que aparece ya en el 

menuBcritode la Biblioteca Nscloaal. En cambio ea é«tH ae lee darwDon- 

te <reuc».
El Doctor MahD, Denkmcvler, pág. 57, debió corregir au$ho ec auxiio, 

pero su í(Dpteeor l© bi20 dpcir ansho.

Por aquJ se ve cuactat erratas osUn impreaos Ins textos Tascos 

antiguos, y qué aeotsari«« son, por lanío, ediciones críticas de los miamos, 

si han de progresar loa estudios euskarulógicos.

A U T 5 0  P e RTTTSO, Ü R O E O B B I ,  E T A  N B U K  IB S  D A G ID AN  

Agárrale  Perucho á  ese cerdo, y quo yo huya (huiré).

G a r ib a y  G. 139.

27-

» Por los hombres m uy tibios, que no son para bien n i 

tampoco para mal, dizen:

Ex vr, eUt éx arda<¡

N i Bguft, n i vino.



E l I’ . Larram endi en su Diceionano anota como equivalente 

del ca&teliono: N¿ es eame, n i pencado ol refrán que ahora comento: 

solo que en 8u variante: nr, fz arde, que Azkue ha recogido 

tam bién como usual on B  N«3 y R .

Dícese igualmente en vascuence: ¿"t « r  y tanto esto

como el arriV>a citado responden á la  misma idea que los 

siguientes de otras lenguas: ¿ ’t  fes) ist ««ter Fisch uoch ilH4ch: 

He ü  '•leiiher fkh, ñor fUsh: Ceí homme n'est n i fhíiir n i poisson: AVgw< 

ñeque piséis.

E z  IK , ETA EZ AKDAO

Ni agua, ni vino.

G a r ib a y  G. 139.

28-

< Porque por la mayor parte las cosas baratas son du suyo 

ruinös y de poca dura, dizen:

Enoango oiain. Me*qm dala yora da 

E l paño de Boan, siendo barato es caro.>

G a r ib a y  Ce 79 V:

< Por los quo d© eudicia (codicia) de cosas barut&s, las com­

pran malas, dizen:

R oan  de paño, Barato siendo, caro es 

Krroan'^u tnala, Mer/jfiJ'. dala, «joro da.

En 6Ata lengua huyen lo posible de la R  en el principio de 

las diciones, por lo qua l se dize uquí fi)rroan por Roan, y  Frroma 

por tíoma, y  FArüjn por JindHtjo, y  otros muchos semejantes 

suyos, oomo rrrejrae por regut, que quiere dezlr rfy.*

E l MKmtyriál anotn, con razón, Como equivalente el casto* 

llano: Jx) barato e* 'vtro, al que podrían añadirse otros varios de 

diferentes lenguas, como el italiano: Cosa cora, ch'e bella, non é 

cara: pero existe además en castellano otro refrán del mismo 

sentido eu el que se alude al «paño» siquiera no sea e»tc preci* 

samóme de Roan:

Quien se via/r. de n a l paño, dos veces se vtsic a l año. «Advierte —



gegún 6Ì Diccionario de la A<mhfnia— que es ahorro comprar loa 

géneros de mejor calidad, aunque eeaii m ás caros que los 

ordina nos,»

E R R O A N Ü O  O IA t.A , M E R E E  D A i.A  G O R A  DA

E l paño de Roan , siendo barato es caro.»

G a r ib a y  G. 139.

2 9 .

• Por los que hacen grandes ofertas y no se puede tener 

deltas Qierta esperanza, dizen:

KloTf¡uii;H na; tcnioqnif^ una  

Lo  por venir, esia por comer,»

Rs un pensamiento que se encuentra, soguramente, on loa 

proverbios de todos )os pueblos: LHe Zuh iv fl ¿sí eine uiusii^furé 

Oobe: iVer drr Znkunft haut, ha iauf Sand ijrbaui: Sur t'ai'enir bien 

faux, qfñ se fiera, oto.

E t o b k j z u n a , k o n t a k i z u n a  

Lo  por venir, (está) por contar,

G a r ib a y  G. 139.

00 .

• l ‘or los qxie refieren grandes hechos y ruentos de incredu­

lidad  dizen entro la  gente de casarías (caserías):

F,s>saiu>n oy dirá Erregue 7'ere oyuii ase

Son díphofi que aun el Roy no se suele artar de pan.<>

G a r i r a y  C c 7 9 ,  X L I V :

« Por los ignorantes, en quienes no ay vaso para creer 

graudos cosas, agenas de su ontendim ienlo, dizen:

Dichos suelen sev que el rey tampoco de pan hartar se suele: 

Ksanae oy dirá re urregue tere offuit úxioa.»
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Fíjese el lector en la forma î etoa por extoa del prim ero de 

esto« proverbios. Eocomrnmos el mismo fenómeno epitic por 

fffuif etc.) en los /?'//*. y Sent. de 1596 y en el Capanaga.

ESANOK (*ídO EBANAK) OI DIBA ZE RKREOE BEBE OGIZ ASE EZTOA 

Suelen dor dichos que ni ol rey ae suele b a r u r  de pao.>

G a r ib a y  G. 139.

91.

• Por los rehollo so B que andan siempre en pleyíos y pen­

dencias. diz6n:

Antonio eehea, tele eneonio

Antonio Ih casa llena de pondencias.*

A n t o n io , b t sea  b e t e  e n e o n io  

Antonio, la casa llena de pendencias.

G a r ib a y  G. 139.

32.

« Porque ios malos donde quiera ha llan  por la  mayor parte 

la anogida deuída á sus obras, dtzen:

Bühao, an vere dougneoc virati

B ilbao , también alia allí el malo maldición.»

Ga r ib a y  Cc 79, LV I:

« Porqne B ilbao  siendo uno do los mejores pueblos de la 

tierra baseongada, tampooo fnltan en él trabajos á  ios malos, 

como donde quiere, dizen:

B ilbao , A llí también m alo el maldición.

Bilbao. An veré donyur.’oo Vífoo.»

A l m a liitü  llam an madarwiiua, y  de aquí se deriba madatica’
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tHtniìvia por la  maldición, á  la  qual lìsm an asi bien v*Vat> que 

significa maldición rigurosa dicha á  vozes por el agraviado.»

P a r í  M. V lnson (Folk-Loro, pág . 276) el citado refrán 

quiere decir: «B ilbao, là au^ai, que le mal dure». Supone, por 

lo tanto quo hirao 6 hiran (como ól escribe^ ea en esto caao unu 

forma verbal aintélica do «durar»: pero como eaa traduc-

Rirtn resulta algo forísada y como, por oíro lado, la  palabra 

vasca biiuú quiere decir «maldición», no creo haya motivo serio 

para rechazar la  Iraducción que dió Garibay.

B il b a o , an  h r r e , i >o n g e a k  b ir a o  

Bilbao , también alU. el malo maldición,

G a r ib a y  G. 139.

33.

• Por los pueblos que aodan en diferencias y contieudas 

con BUS vecinos, dizen:

Villareal de Urrechu, veti guerrai <iarraí^u 

V illareal de Urrecliü, siempre os sigue U  guerra.

Es la  de Guipuzcoa, y á  diferencia do la de A lava de la 

casa de Abendafio se llam a esta de Vrrechu.»

G a r ib a y  Cc 79 , L V I I I :

« Porque la v illa  do V illa  real de Urrochua, que quiere 

¿ez\r tilla  real dfl avellano, tubo en un tiempo muohos debatea y 

pleytoa con las licrrae sus circuuvezinas, dixieron, por los que 

nunca Baven sallir de contiendas y pleytos:

V illa real del avellano, siempre guerra sigue vos.

ViUa real de (Jrre^hu, }'eH guerrea darrai-rti.»

L a  historia confirma, en efeclo, la verdad del proverbio. 

V illarreal de ürrechua soatuvo, segxln nos dice Gorosahel en su 

IHcáonario, en primer lugar, un pleito con la v illa de Segura en 

el últim o tercio del siglo x iv . Esta m antenía su jurisdicción 

sobre los lugares de Zum arraga y de Exquioga, fundándose en 

pactos anteriores á 1385; y V illareal se opon ía  ú las pretensio*



nes de Segura, en virtud de concordias celebradas con ella. 

Sometido el litig io  á  árbitroí^ y amigables componedores, estos 

resolvieron que no solamente Zum arrdga no debía pertenecer á 

V liiareal, Mno quo la  misma ViUaroal hab ía  de someterse á  1& 

jurisdicción de Segura; siondo do observar que una de las 

razones en que se apoyaba el laudo era*, que con motivo del 

nombram iento de concejales hab ían  ocurrido cada año en ViUa- 

rual muchus muertes, escándalos y levantamientos.

Segregada V illarea lde  la  villa de Segura en 1411 la  vemoa 

do nuevo onredado, en 149(1, eu un pleiio con la Universidad 

do Anzuola y ou lucha con Zum arrnga en 1534

Todos estos hochos y quizás oíros quo no han  llegado á 

noticia nuestra, justifican el proverbio de Garibay.

G a r ib a y  C . 139.

34.

* Por las genios do algunos pueblos que naturalmente por 

disposición de su» astros son inquietos y  bullicioRos, dizen.

Bergara, ceiUilu, eUx Qÿgarfi

Bergara, Santigúate , y  pasa.»

G a r ib a y  Cc 79 , L V II i

« Porque en Bergara, uno de los buenos pueblos de la tierra 

bâBcongada, Rucede entre loa vezlnos aver de ordinario muchos 

pleytos, dizen:

Bergara, Santigúate y pasa 

CHÏain eía y gara.

< Y gara  se dice por yjaru, por el consonante, porque también 

la  nvte poética tiene en esta lengua estas licencias.»

Ba jo  el título: Vo-gara. sanligunie y pasa pub liqué on Eftsiai- 

É'snait^ (15 de Marzo de I d l l ) ,  el siguiente articuUto:

« A  principios de Octubro do 1910 volvía yo en automóvil 

do B ilbao  con un distinguido periodista francés y, á  ruego suyo, 

nos detuvimos, media hora  escasa, en Vergara, con objeto do 

visitar el famoso Cristo de Montañés, del que, como ova de 

esperar, h izo grandes elogios.»



* Cuando nos disponíam os á com m uât nuestra excursión, 

rnj compañero de viaje, d iríg iondo una última m iradu ha^'ia la 

típ ica torre de Olaso, comenzó á  lamen tarso de que los ingratos 

deberes do su profesión no le perm itieran entregarse de lleno 

al cultivo de laa bellas artea, paru el que, según pudo observar, 

tenía no comunes aptitudes.

• S írvale d© conauelo el saber— me creí on el caso do 

docirle— que ul no detenernos aqu í por más tlompo, noa coníor* 

mamoa al refrán vasco que dice: liergara, xefUiUi la igara: «Ver* 

gara, santigúate y  pasa».

Hücíuso cruces el buen francés (y no, ciertamente, por 

miedo do in fr ing ir el curioso precepto del adagio), sin alcanzar 

á comprender quó razón habrían  tonido los antiguos guipuz* 

coa nos para des pro ciar una villa que á  él 1© hab ía  producido 

tales encantos.»

No pudo satisfacer por completo su curioeidad. La antigua 

glosa solo expresa, qno ose dicho nació: por Ui geuU de algunos 

pueblofí <ine uaturalmettl* por disposi^ón de sus a(.íro* ^on inquietos y 

buUicio»oi. *

'  No arroja mucha luz est© comentario. Hube, por lo tanto, 

de lim itarme á conjeturar, que, puesto que quien recogió el tal 

refrán fué Garibay , h ijo  de M ondragón. parecía probable tu­

viera su origen en una de tantas rivalidades, írocuentea entre 

los pueblos vecinos, sin exceptuar á los de Euskalerria.»

< Mas lo que para m í es Inexplicable, qu izás otros puodan 

explicarlo.»

« Loa vergareeea y los mondragoueses tienen la  palabra.»

A l fija r hoy de nuevo la atención eu este proverbio caigo 

en la  cuenta de que la glosa de Garibay  G. 139 no es idéntica û 

la que nos d a  Garibay  Cc 79, Dice, en uíecto ésta, que el men­

cionado refrán 80 d ijo , porque solía haber muchos pleitos ©ntre 

los vecinos do Vergara: y que esto es cierto nos lo coüíirma la 

historia de la  ariatocrSliea villa guipuzcoana.

« Desde tiempo inmemorial —escribe Gorosabol en su Dic- 

c iona rio- ‘ h\i\>o en esta villa dos bandos <5 parcialidades, que 

se disputaban terriblemente su dominación.»

« E l uno  se liln laba  de Ozaeta, el otro d© Gaviria : cuyos 

gefes eran los reapectivos señorea de eatas antiquísimas ó ilus* 

tres casas solares. Cada uno de ellos nombraba alternativa­

mente por aíios el alcalde, y  tenía su gobierno propio: do qu©



d im ana ron  muchos altercados, muortes, heridas, quemas é 

insultos.»

Todos esios dscáiidulos dieron, sin duda, origen al citado 

proverbio, el cual, por cierto, no ha llegado hasta nijostros días 

por la boca dei vu lgo  y 86 hubiei*a perdido si Garibay ó algún 

otro eaoritor no le hubieran anotado.

B e r g a r a , z e n a t ü  e t a  ig a r a  

Vergare, santigúale  y pasa.

G a r ib a y  G. 139.

86 .

« Por los pobres quo guardan  con mucho cuidado lo poco 

que tienen, dizen:

Á's euffuía, gorde 

m  no tener, todo es guardar.»

G a r ib a y  Cc 79 X X II :

•  P op ©1 hombro que tiene poco, y aquello guarda mucho, 

dizeiK

No tener, guarda va tio ,

JTg euquta, gotde uff.

La dicíon u$a aquí se ha de recibir como arriba, cou quitan 

dice: E l no tener, lodo es guardar.>

E z  E U K IA  GORDE UT8 

E l no tener, todo guardar.

G a r ib a y  G. 139.

86.

< Por los quo offre<^©n que haran  y  acontf zeran con funda* 

meutoB flacos, dizen:

Valisco oleac, b u rn ia r ic  egu in , t^ la roa  

La herrería de S i sería t ío  suele labrar hiorro.»



G a r ib a y  Cc 79 X X X :

« Por lo9 hombres que ofrecen cosas que no tem an efeto, 

dízen:

Fuese si de herrería la hierro hazer no suele.

ValiZ'CO oltt^ac hurniaTus tg u in  tarca.

Quiere dezir que h i berrerís de si fuese no suele labrar 

hierro.»

Lo comenté largamente on Refr. y  Sent. l á .  donde anoté 

las variantes siguientes, además de las de Garibay G. 139. y 

Garibay  Cc 79; B a lizkako  ik a ra k  ez d u  ir in ik  e g iim  (LAcluse, 

D i i S t ì r t a t i o n ) :  B a lize ^  o laac  b u rn ia  guck i (L . de Tsasti, Com- 

pend io ): E lo rk izum ko  oleak, bea rtikez  (Moguel, Feru Á barka) 

y Etork izuneko oleak, lun ik  ez (Euskalza le , 1897, pág. 44).

Existe todav ía  oíra variante: B a liizako  eiherak eztitu ogi- 

r ikeka iie n  (Se); -El molino posible no muele pan», frase equi­

valente á  «Mañana afeitan de balde».

Según el Dieeionario A uto ridades (Jy pág . 126) el refrán 

castellano: De a g ua  p a sa d a  no muele m o lino  «enseña, que lo 

passado no conduce para lo presente, á  el modo quo el agua 

que ha passado por el cauce del molino ya no puede servir para 

moler en él. Dicose también quando so reproduce a lguna cosa, 

6  cansa, que está ya passada en cosa juzgada, que para lo pre« 

sente no puede servir. Lat. L apsum  quod est ja m  tempiis, 

baud revertitur.»

B a LIZKO o l e a k . BURNIARIK EÜI5 B^TAROA,

La herrería de si fuera (hipotética) no suele hacer hierro.*

G a r ib a y  G . 139.

87.

« Porque los superiores colocados en grandes lugares han 

menester muchas vezes á los inferiores dizen:

M énd iac  m end ia  vear es b ay a  gu i^onac  gui<^ona bay 

E l  rauot© al monte no ha menester pero t»i el hombre «1 hombre,*



- S2  -

G a k iba t  Cc 79 XLV;

< Para persuadir que no son Joa hombres como )o8 montes, 

que nü han menoi»tor unos á otvo»,

Montaña la montaúa menester no ha 

M end i ae m end ia  bear eç iau .»

Poro hombre al hombro 8Í 

B aya  guiçun-ac guiç/jna bay.

B a y a  es aquí adverbio, y  en otras partes os nombre y  sig­

ili fie a prenda.*

E n  oirás lenguas encuentro: O currun t hom ines, nequeuni 

ocurrere montes: F riends m ay  m eut but m cìunlaine never 

greet: M oun ta ins  do not come nearer to m ounta inn , b u t men 

to men: S i r incon irano  g l i  u o m in i, e non  le m ontagne: Deux 

t n o n la g n c B  ne se reneonlrent jam a i/t, m a is  les hommee se ren­

contrent

« Desdo el siglo xv i, nota Francisque-Michel (Le Pays B as ­

que, pág, 35), touemos un proverbio concebido así: Deuz hom ­

mes se reneontrení bien. M a is  Jam a is  deuz montagnes po in t. 

A propósilo de este proverbio, suele traorso ó colación una 

anécdota de Jean du Pom*AÌuis, autor y actor Uel siglo xvi. 

Encargado de organizar la» roprosentaciones de los misterios 

qne solían ofoctuarse con motivo de Us entradas solemnes de 

los reyes, era Pont*Alais muy bien acogido en la Corte, pues 

hab ía  logrado captarse, por su ingenio, la sim patía  y  protección 

de Lu is  X I I  y Francisco I  de Francia. En cierta ocasión colocóse 

con malicia nuestro autor, que era jorobado, jun to  á  un  carde* 

nal, deforme como él, de manora que ambas jorobas se tocasen. 

Ind ignado  el cardenal, reconvino agriamente á  Pont*AlaÍ8, el 

cual 8in inmutarse, d ijo  con mal disimulada sorna: «Monseñor 

habrá observado que entre los dos podemos probar que, en 

contra de lo que afirma el proverbio, dos montañas pueden 

encontrarse, lo m ismo que dos hombros.»

M e K D IA K  MRNJ»U B E A R  E/, (E Z T A U ),  R A Y A  O I^ O K A K  G IZONA B A I

Ki monte no necf'siu riel monte, pero el bombre del horajbre ai.



G a r ib a y  G. 139.

8S.

* Porqu© por ln mayor parle las eepersnvas aalen inçlerlaa 

a l0 8  hombres, dizen:

G u iça  vstea, guz tia  vetel

Laa eaperanças de los hombres lodaa Bon podridas.»

Observé ya en el ii.° 24 que W ander dobló a lud ir á  eate 

proverbio en au comenlario  a l alemán: H o ffnungen  u n d  Aepfel 

um  Ostern s in d  seUen ohne fau le  Fl»eke.

Véanse las variantes del n."  ̂24.

G l ? A  Ü 8 T E A , G Ü ZT JA  Ü 3 T E L

La esperanza de los hombrea, toda podrida.

G a r ib a y  G. 139.

89,

«Porque  entre todas las genlee y naciones alendo vnM  

buenos ay otros mejores y que go^an de mayores lugares, dizen:

O nac OH d ire a la , ob iao ohe

Loa buenoa siendo buenos los mejores son mejores.» 

O k A K  o n  d i r e a l a , ODIAlC O B B
Siendo los buenos buenos, los mejores (son) mejores.
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G a r ib a y  G. 139.

40.

• PorQU© lo9 quo pOi46(e)n grandes «astados tienen junta* 

meiit© grandes desaguadero^^, dizen:

Á900 hadoe, a/ioo bearer doc

S i tienes mucho, mucho habrás menester.»

Este refrán aparece también en Hefr. y  Sent., n.® 124 y allí 

lo comparé al n.® 85 de la miama colección: J a u n u c  (Jaunok ) 

asco daude , gueyago bear daude , «Mu^^ho tienen lo» señores, 

más (h)an menester.»

A s e o  badokt  a s k o  b e a h k o  dok

8 i tienes mucho, necesitarÓA mucho.

G a r ib a y  G . 139.

41.

‘  Porque los constituidos en grandes estados y lugares son 

los que hazan grandes cosas, dízon:

A nd iac  and iro

Los grandes grandemente.»

G a r ib a y  Cc 79, X L :

« Por los grandes que, según su grandeza, hazeu cosas 

grandes, dizen:

G rande el grandemente 

A n d i ac and iro .

Quiere dezir: El grande grandemente.»

Variante dialectal: A un d iy ak  a u n d iro  (IJrrengoechea).

A n d ia k  á n DIRO 

E l grande, grandemente.



42.

< Porque corainmente se bechan (echan) las cargas pesadas 

aioä hombres mansos y templados, por rehusarlas los ariscos y 

entonados, dízen:

I d i  v e r ta r i goldea

Al buey b lsndo el yugo.>

E n  cambio, en alemán dii;en: Á u f  bô»én Ochisn

gehört é in  èôsM  Jo ch  (W aiidor, I I I ,  col. 1093, ii.* 18) y en 

francés: A  peaant boeuf d u r  eguillor^ (aiguillo ii) y: A  d u r  asne 

d u it  (convieni, il faut) e tgu illo n  (Le R oux  do Líncy I . ,  pág . 8 ß).

I d i  d e r e a r i g o l d e a

A l buey blando, el yugo.

G a r ib a y  G. 139.

43.

« Porque por año nueno antes de la nueua reformation 

gregori&na del tiempo se cognocia m uy claro lo que auia creçido 

el día« dízen:

Vrté barri, isuac bere iguerrí

Por año nuevo el ç i ^ o  oognoçe también.»

E l Sr. A ïk ue  mo comunica que en E lanchobe ha oído decir: 

Kandelerios ilsu ak  be ig a r r i,  <Por la  Candelaria también el 

ciego adivina». Al crecimiento del d ía  á  que §e refiere este 

proverbio» alude también uno francés:

A  ia  f t le  de la  CAandeíeur,

Les jo u r$  cro is ien l de p lu s  d 'une  heure,

E t  le fro id  p iq u e  avec douleur.

(Le Roux de Llncy).



U h TK B A K R l, IT IÜ A K  B E R E  IG E R K l

<i*or) año nuevo» también é\ oiego adivina.

G a r ib a y  G . 139.

44.

« Porque lo8 fines de Margo y les principioa de A bril suelen 

ser comunmente tempestuosos de vientos y aguas, dizen:

M artin c  buslanag, A prilac  bu la rras  

Margo con la cola y A bril con el pecho.«

G a r ir a y  Cc 79 . X L V I l :

« Por los ordinarios rigurosos tiempos de fin de Margo y 

principios de Abri), dizen:

Margo la  cola con, A bril el pecho con 

ürri-ac bu$tan-az. Ceeeil-ae bular-az.*

D ije  ya en el n ,M 4  quo aunque en esta colección de refra­

nes se atribuye á Urri la significación de «marzo», según Azkue 

(Dic£ionarío) ge emplea, según las regiones, en seiítido de «sep­

tiembre* ú  «octubre».
Tampoco Zexeila quiere decir «abril» según Azkue, sino 

«febrero».

URRIAK BU2TA1ÍA2, ;-EÍEILAK BULARRAZ

Marzo (?) con la cola, abril (?) con el pecho.

G a r ib a y  G. 139.

46.

« Porqne ordinariamente cada cosa representa cuya puede 

ser, dizen:

Trtsneac ja b e a  d iru d i.

E l  menaje o arbar parece a su dueño.»



G a r i b a y  Cc 79, X IX :

« Por los que en sus personas, y en el adrt?v<> y menaje de 

sus cosas, bon curiosos y líseados, dízen:

Menaje el dueño parece 

Tresne-ao ja b e a  d iru d i.

Quiere dezir quo cada coaa parece á  au dueño.»

Axkue ha recogido en Vizcaya (D icc ionario  palabra l^esna} 

ei^ta otra variante: Zelako ja tib ea , a lako  trem ca, «Segiiu el 

dueño, asi el ¡netcnmeiito». E n  alemán: Jedes D in ^  i9 l %eic der, 

der'8 bej^its (W ander I, 640 , n.* 907).

T r e s n e  \K j a b e a  d ir ü d i  

E l instrumento se parece á  su dueño. ^

G a r ib a y  G. 139.

46.

« Por loa que de pusilánimes no se atreuen a emprender 

cosas buenas, y quando  a lguna vez las ayan comprendido (?) 

son desgraciados en ellas, digen:

A iia  gurea be in  e li^a ra  e(a o rduan  ñeques

Nro padre vna vez á  la yglesia y entonces con trabajo,»

G a r ib a y  Cc  79, X I:

• Por los que larde, y con desgracias, comienzan las cosas, 

dizen:

Pariré nuestro una rr* ygleiía á la, Y en aí|ü»lla hora tormento con

A yta  gurea bein H ezara , eía o rd u an  lormentus.^

Al Sr. Azkue le he oído: Bein joango tlix^ia ia orduan iperáit 

altarera, «Haber de ir  una  vez á  la  Iglesia y  esa ( l i t  entonces) 

de espaldas al altar» y  Bein Mmia FUeiiara, eUx herían eperdiax alta­

rera, que es el n.® 26 lie U ñarte .

A lT A  G C B E A  S f ilN  E L I2 A B A  ET A  O R D C A K  N E K B Z

Niiefttro pa<ire una rez á ia Iglusiv y eaa (l¡t. «puivuces») con tral»jr^.



47.

4 P o r  l o s  h o m b r e s  q u o  8 0 n  d e s g r a c i a d o s  ©n l a s  c o s o s  q u 6  

e m p r e n d e n ,  d í z e n :

E gogu i M ach in i m an tu a

Estaba m u j bien et manto a M achía .>

Hice ya observar qno este refrán esta coitienido en el n.* 160 

de Rsfr. y Seni.: Egogu i M ech in i m an iu n , ta  es a f a r i gueriua, 

«Do suyo le esta a M artin el manto y no la cena aparejadH*.

E Q O K I M a TSIJí I  MANTUA 

Oonvíeno á  M artín  el manto.

G a r ib a y  G. 139.

48.

«Por ]oR hombres quo tienen con ciibíorta do biiona;* pala- 

hvB», las obras engañosas, di?,en:

Aycertac m a lu r io a r i igac.

M anlurioa es vna trampa qne con vn madero arman a las 

zorras quo por otro bocablo di^en en el ba»cuence Inquia, y 

hechan a la redonda, carne y pan pringado y  otros cebos, y 

como la Kor^a es animal recatado y malicioso cognociendo lo 

que era aquello, fingen que d ixa  el armadijo . Palabras son esad 

para cogerme y no obras para regalarme.*

E n  el códice G . 13d d é la  BihlioiecH Nacional no lleva este 

refrán iraducción y  no me explioode donde la sacó y. por cierto, 

errónea, el editor del volumen V i l  del M em oria l.

Supone éste, en efecto, qne el re frán vasco que ahora 

comenlo. significa: «Lo» zorros envíalos á la trampa> y Aizqul* 

vel, Oh^ert'oeiones, pág . 658, á  falta de unff buena traducdón.



pone dos malas: <Loe zorros envíalos á  la  tcarnpa* y «Palabras 

son esas para cogorme, y no obras para regalarme*.

No cabe duda, sin embargo, de que la  versión correcta del 

refrán copiado es: «La rorra al armadijo . paUbraa». B ien lo vió 

el autor de la coleccion Garibay  Oe 79, aunque siguiendo su 

costumbre, alterara la sintaxis casiollana, para obtener una tru* 

duocidn más literal.

G a b ib a í  Oc 79, X X V II :

«Por loB hombres recatado» d« los lazos que sus contrarios 

les arm an, d iíen ;

Zorra l a  arm adijo  al, palabras 

Axeri-ae m an fu r iO 'a rt, pa lftb ra f.

M an tu r io a  llam an á  un gran arm adijo  para tomar las 

acorras, y  pa lab ras  se loma dei casiellano, eu lugar de y^ae.

A s e r ia k  m a í í t ü r io a k i  it z a k

E l zorro, al armadijo , palabras.

A s E B lA K  aCAN TOK iOARI ,P A LA B R A 8 .

E l zorro, ftl arm adijo , palabras.

* *

G a r ib a y  G. 139.

49-

«Quando elgimoa por poco cognoclmiento de las cosas que 

platican quieren ygualar vna cosa pequeña con otra grande de 

mucha desygualdad dizeo:

B a rd it i, Burgos eta M ar g u iñ a  

Iguales eon Burgos cabera de Castilla y 

M arquina villa pequeña de Vizcaya *

B a r d i n , B u r g o s  e t a  M a r k i n a ,

Iguales, Burgos y M arquina.



50.

<A los Cjiid las cosfts pequenaa quieren hdcer grandes sin la 

d ru ida  consideravi^^ hubì&n dizen por ironia:

L arrea  Burgos baño  obea Toledorem idea 

L»rroa mejor que Burgos e ygual a Toledo.

Larrea es vn lugar pequeño de À laua en la frontera de 

Guipuzcoa.»

L a r r e a  Bvr<K)8  b a k o o b « a , T o ledo cen  id e a  

Larrea mejor que Burgos, igua l á  Toledo-

G a r lb a y  G. 139.

51.

«Por los que por no traba jar de pura pereza andan rotos y 

deslucidos, dizen:

Q o is ia rra  n i  m aga le tan  deè a g u ir i

S i yo soy m adrugador en las aldas se me vee.»

Ignoro  por qne razrtn pone A isquivel, ObsennííottAM, pág, 

658► m a le ia n , en vez de

GoiZTARRA NI MAGA L ETA N DET AOIKI 

M adrugadora (?) yo, en h n  aldaa ae rae ve.



52-

«Porque muchas !aa gentes vienon a padecer prissio*

nes y otros trabajos, y grande«$ dispendios de hazionda sin 

culpa por solo hallarse a despartir a lgún  alboroto o ruido o por 

otras varías ooaaiones y peligros que sin buscarlos les sobre­

vienen aoasso, dizen:

Hora il daguien meudian idoro ex

bD U iDonUfla doode mataren al mastín no *n halle el hrimbre.>

H ü K A  I L  DAGIEN MRWDIAN GI20N A  IDOHO E2 DIDILA

En Ih montaña en <|ue mataren al mastín ou se hallo rl bumbre.

G a r ib a y  G. 139.

53.

«Por los hombres qutj perpaUiámenle tratan y hablan de sus 

intereses sin querer oyr los de otro«, dizen:

A gu inean  m iñ  dabenac m ü a  a ra

E l que le duele el diente, lleua la lengua a el*.

G a r i b a y  Cc 79 , X X X I:

A izquíve l en sus Obscrvaeioneí pág . 659, añade á este pro­

verbio la palabra 6 «¿í «siempre*, qud no figura  ní t*n ©l ras. 

G . 139 dy la Biblioteca Nacional, n i en el M em oriál.

HasiH ahora he encontrado laa siguientes varlantea vascas 

del mismo proverbio: Aoak non deu m iñ a , a ra  d ía  (doa) m ija  

(A raqu iata in  Rev. de C, J í í í íL AbrÍl*Mayo 1881, pág. 117): 

H o rak  non  m in a  k an  m iA ía , «Le chien pone  sa Ungiie la  oü il 

sent le mal* (O ihenart, Provcrbe», 249): Non m in a , h an  m ik ia , 

(Saugtiis 32): O rak  non  m in a  k an  m ia  (refrán recogido en Vi- 

dango«. Ronca), por Azltue): O rak  non du  m in a , a ra  d a ram n  

m ija  (-\raqulstiin, Hov. d »  6’  H is t ) .



Conozco ol m jsmo refrán en castellano, alem án é italiano: 

A l ia  va In  lengua, do  duñl^ la  muelct (H . Nuñez» íol, 12): D ié  

Zunge sto^sfi gern an  der kranken  Z ahn . L a  lin g u a  enrre ove 

i l  denle duole.

A O I N B A N  MIN 1 U K R N A K  U l I A  ARA

E l gue Itene dolor en la muela, a lla (lleva) la lengua.^

G a r ib a y  G. 139.

54.

«Porqud laR miigeres deuen ser abundosas y hucicudosas 

en BUA casaa, dizen:

A ndrea  vg a r ia  e la  g o ru la r ia  

Lu mugor abundosa é hilandera.*

f íu  coalellano roza -ol refrán; Toma easa oon hogar y  m u ­

je r  <fuv sepa h ila r , «que advierte, que eu los matriraonios, ade­

más do las conveniencias, se ha de buscar la m ujer virtuosa y 

trabajadora, por lo ú til que es al beneficio de la  casa. Lat.

Dom um , focumque p a r iíe r  a p la  prov idus ,

E l  fíonjugem, quo! f i la  d uca l im p igre .»

(A u lo ridadee , I I ,  pág. 209).

«Dc^s cosiis m o n d u  ol Refrán , que haga el hombre, el buen 

seruicio d e  s u  c h s h  que tonga hogar, y  chimenea porque ol 

humo no se estíenda por toda la casa, y lo segundo la muger, 

que sep í h ilar, que es que sepa hazer algo, pars que ayude á 

susteulur la ca$ai para que no este ociosa, para e jem p lo  de sus 

criados.sogun auemos dicho arriba, porque de otra manera ni 

la mugor. que sabe a ignn offlcio douia ser adm itida en casa­

miento» ni la  casa sin sernicio es casa, sino vna posada, que 

osten para mudarse siempre della.* (Mal • Lera Ph il090pk ia  

vu lga r , foL 133 v.).

A n d r e a  u g a r i a  e t a  ü o r u l a r i a  

La m ujer abundosa é hilandera.



56.

« Por las m uleras que componen demasiado» uo siendo 

ellas dotadas do la  liermoAura y gracia que se üessea en ellas, 

dizen:

VichioQ eder, verori es

Las joyas hermosas, pero ella mesina no.»

El M em oria l H istórico  dice verari, forma que A izquivel 

convierte tranquilamente en berá. E l ms. de la Biblioteca Nacio­

nal dice correctamenlo pw o rí («=» berorí).

Los alemanes aplican á las mujeres que lodo lo gastan en 

adoinos, faltándoles quizás nna bueoa camisa: Juw e len  genug. 

a b ^  keine iVdífche.

BiTglOK EDBK, BRRORI EZ

Las joyos hermosas, ella mísniít no.

G a r ib a y  G. 139.

56.

« Por los que buscan en los matrimonios la hermosura cor­

poral prefiriéndola a laa virtudes, disen:

E de r pa lis , on ez e ilis  

Fuese hermosa y no buena.»

G a r ib a y  Cc 79, X:

« Por los que buscan en los matrimonios hermosura, mas 

que TÍrtude&, dizen:

Hermosa si fuese, Buena no fuese 

Kderra vay lis. O na  eg ey lis .

Quiere dezir: S í fuese hermosa, iiunca fuese buena.»



Oihenart, Provérbts (ii.® 351) dice más crudamente: Okai- 

dea onkeUnc eder denagati, eseont-idea tere o n ía r tu n ag a li.

E n  el proverbio de Garib&y. e ilis  parece variante dialectal 

de a ilis .

EOER RALITZ, on  R7. AILITZ

fuese hermosa, (aun) que no fuese buena.

G a r ib a y  G. 139.

57.

< Porque cada vno fabrica en su entendim iento 6 imagina* 

tiua ias cosas al modo que le pat eçe ie están bien, disen:

Noro ver$ gogotta , moeta 

Cada vno piensa a su modo.

Moeta quiere dezlr propiamente el genero do vna rosa.»

G a b ib a y  Ce 79, X X X IV :

• Porque los hombrea segnn sus pensamientos toman los 

modos en los negocios, dizen:

Cada uno suyo pensamiento modo 

JVbc vere gogae ia  moeia.

Quiere dezir: Según el pensamiento, asf el modo: porque 

aquella dicion yogaeten significa estar pensando.*

Al comentar el n,® 381 de Refr. y  Sent.: E^in «auel batee,o 

ia  baoocka bere gogoea que no es sino el castellano: Ciento de 

un  vientre y  cada  uno de nu mente, cité ya diversoB equivalen* 

tes del proverbio arriba copiado: Q uo t hotninez iot sen ltnH ^: 

Q uo t c ap ita , tot eensus: Â u tan ( de lêtes, a u tan t d 'av is , 6, como 

decían antiguamente los franceses (Martel pág . Í02 ): Tant de 

gens, tan t de ÿuiëes.

Kn vascuence conozco asimismo: B u ru  bezam bai abu ra  

(M. Vinson, Folk-Lore píg< 278, dieeain duda por error abusu}



Tant&B opiniones como cabotas» y Zeiizbal buru  ka inba t ffira> 

Cuantas cabezas, tantas maneras» (Azkne, DiccionaríoJ.

A  cada  vno âs prop io  vn çuere f nueuo.

Tan vario , gu$ no  iodos sé gou iém an  

Por vn  $olo desseo especialfnénte.

(Véase MaI*Lara. Pkilonopia v u lg a r . Oentvrift sexta, fol. 164).

N o r k  b e b b  ü o ü o k t a ,  m o b t a

Cada uno (tiene) ¿us pensamientos, â  su modo.

G a r ib a y  G. 139.

58.

« Por los que hablan coaas impertinentes sin pIsB ni cabeza 

disen:

¿ige vere egac gustiac, M a r ia  gurearén verriav 

Todo nonaderías, Jas nneuas de nra Maria.*

Ga r ib a T Cc 79, IX :

< Por los que hablan simplicídadeB y cosas fuera de propo­

sito, dísen:

l ia r ía  nuestra de nuebas. Nadas no todas 

M a r ia  {jurea-ren barr iac , S o lv e re  e^ao gusíiac.

Quiere dezir: Las nuebas de nuestra María, todo nonadas.»

E Z Í B B R B Z A K ,  G Ü Z T I A K . M a R I A  ÜITREAREN B E B R I A K  

«Nonaderías», todas (son) las nuevas de nuestra Maria,

G a r ib a y  G . 139.

59.

‘  Por loe que por respecto de honrra pasan por mucha 

miseria por no se descubrir a nadie, dizen:

E z  euqu ia  oi orde

E l  no tener es suplemento de pan.*



E u z  E Ü K U ,  O TORDB
E l no lener, suplemenio de pan.

G a r ib a y  G. 139.

60.

< Por los que Iralan de grandeças suiae estando reducidos 

8 miserias, dizen:

Ice//oc nurii, içnuoc chipi

Los nombres grandes, las haciendas pequeilas.*

Recuerda el Garibay Oc 79, X V , que copio más adelaaie; 

IÇ’Oe ederr, ffue-ioe eç.

Son inDumerables los proverbios de oirás lenguas que 

podrían  iraerse aquí & colación: SehOne Worte ohne H'erke iind 

wie'ne nerhrochene Bar he {JlmU): Good worda wUhout lieedB, are runhf* 

and reeds: fíellé parole ^ Irisli faiti ingannano i snrii ed i natii, etc.

IZ E N O K  A N D I, IZA N O K  TSJ?I

Los nombres grandes, laa haciendas pequeñas.

G a r ib a y  O. 139.

6Î.

Presto se descubre la mentira 

Oeçurrac butiana lahur

Idéntico al n." 59 do Hffr. y Seni., del que es varianle: Oexu- 

fW M f ia  labur, tLa  mentira tieue la  raíz corta> (O ihonart, cua­

derno ms- n.® 260). Tiene, según dije ya, equivalentes en otras 

lenguas. Así el n.® 217 de la  M  de Refr. del siffioXViMce: La mcr.- 

tira nonhap ie iy  Hernán Nuñez (fol. 278 v.) señala como italiano: 

Lebu»e ,a  eurU ¡e gambe, <La mentira tiene cortas las piernas •, 

Son, por otra parU , refranes judiog-españolea: La candela del



wñfítiroso na dura Inryo (Ret. Hispatiíi¡uf, Nov. I 8 dó) y: mentira 

Uffu pUs curios ( Id ., id ., n ." 563)

A  los refrones que citó 0 «  mi comentario al n.® 69 de R^fr. y 

Sfnt : Qexnr ermilfa tsainkia heuo (timgo aixeman (8 c): Oexnrra aüago 

nrrapQtxeko exi ez maingua y Qttxurra la kojttaf^rr^x oraiuten, hay que 

a iladir estos otros, recogidos por el Sr. Azkiie en Soule y 

Roncal respectiva raen te: Tininkh xanhAik, gauriia mthtUÁ', «Al 

cojo por la pierna, mentiroso por lo Iengua> y Leiu arrapalan 

da gtAnrra, exik nankamakurra, «Anten se coge á  la mentira quo al 

cojo».
GEZIIRBAK WrZTANA LAKÜR 

La mentira (tiene) la  cola corta.

G a r ib a y  G. 139.

62.

< Porque en el tíempo antiguo antes de (dea)cubrirse la aguja 

de marear no se nauegaba en lo riguroso del invierno, dizen:

Sún Simón eia Juria^lan, onfioc antJùìaeian

Por San Simón y Judas, kas ñaues en las ancoras o amartadRa.»

G a r ib a y  C c  7 9 ,  L ! t l :

« Porque en el tiempo antiguo eslava prohivida la navega­

ción desde sanct S imón y Judas, en especial en el mar Oceano, 

dizen:

Sftnct S im ón y Judas  por. Naos las ancoras »3n

Sancì Simon ehi Judae-ian, OnH-ne ancorae-lan.

Oncia quiere dezir propriamente vasn, para guardar on él 

algo, y generalmente se recibe por todos navios grandes.»

Véa&e más arriba el n-* 16.

S an  SiiíON bta  J üdaetaw , on tziak  an koraetan

Por San  S imón y (San) Judas, la» naves en las áncoras.



69.

Jìmrrac bMrm ftrayuitfn àu

Lfi lieçesidad haze baser lo que ha menester.

Cité yâ eaie refrán ea mi comentario á  Refr. y  Ssnt.y á pro* 

posilo de O p a ta y n a  ja ifu in d u n  «La necessidad sabia enseña* 

dora> (n* 140).

E l refrán 63 de Garibay  recuerda .tam bión los siguientes: 

B ekarra  eraguite kand i, «La neeessiléest fort agissante» (Oihe- 

Proverbes, 80): B nkarra  ¿/a«?» « 4flAarra, «Lo besoin est 

choae deliée, c’est ù dire: Pressante nécessité fa it a<^cepCer le loi»: 

l ìe h a im  zuhurgarri, b isitsen irakasten 6 2  d ak fe na r i, «Le be­

soin rend sage, il enseigne à  v ivre à  celui qu i en ignore la 

science»: B cha rta  irakasle  on, «Le besoin est un bon magister.* 

(Duvoisin. Rev. Euskara , 1878, pág . 296): B eharrak  eginaraz- 

ten du  aun itg  (vulgar eu Maya, comunicado por D. Cruz Goye* 

necbe): Ateo daçu i zarras, eracuùfi hearrao, «Mucho sabe el viejo: 

enseñóle el menester» {L. de Isasti. Xí° 9) y: Beharrac anhUi gan~ 

ca rraguin firçaque, «La necesidad pudde obligar á  mucho».

«Probea gueyiirti ¡vaitea, ezta ham  miresCeco, ceren htharme 

üfikiti gauça eraguin deçaque (Âxular, Overo, págs. 189*190).

E n  Otras lenguas: ay m^jor mantra, qxu utce^sidad y pchrna 

(H . Nuñez, fol. 389 v.) La hambre de$püría el inyenio: Multa docet 

fame*: Neeeisilas mayinlia (Caro y  Cejudo, Rffranet,)

•L a  necesidad y pobreza; la hambre, que no hay mejor 

maestra en el mundo: no hay mejor despertadora de ingenios. 

^Quien mostró 6 las picazas y  papagayos im itar n u js ira  propia 

habla con sus arpadas lenguas, y nuestro órgano y voz, sino 

estaV> (Crleniina. acto noveno).

BEARRAK BBARRA ERAGITEN DU

L a  necesidad hace hacer lo que ha menester.



A qu í term inan los proverbios de la colección O aribay  

G . IS9 , de la Biblioteca Nacional. A  continuación comento los 

del Códice Cc 79 que no figuran  en aquella.

G a r ib a y  Cc 79, I I I

«Porque los hombres perezosos son arruynadores desús  

casas, dizeu:

Hom bre siempre perezoso, Casa perdedora hazodor 

Q iiH v n  b e d  n a g u ia , F>ta g a l ^ y  g a rrin .

GalQay se deriba de que quiere deair perder, y así

llam an gai^ nyU a  al perdedor, y garHa significa h a xéd o r de

j>erdkla.* t  o
Los franceses dicen: pnreamix jam ait richest (Le R oux  de 

Lincy I I ,  pág . 2 2 C): los alemanes: Der Faul ü í  nlheit arm: los 

españoles: hH perexoio niempre en nténesUroso ( I I .  Nuñez, foí. 108 v.).

O lZ O N  B E T I l íA Q U ,  BTSA O A L T Z A lG A R R IA  

Hombre siempre perezoso, arru inador de la  casa.

G a r ib a y  Cc 79, I V

« Porque los hombros m uy galanos, y joyosos en sus per­

sonas, eon comunmente ociosos, dizen:

Hombre may mucho hermoso. Por U mayor parte valdio y ocioso 

0 u í f » a  u ír a  ederra. O ttéiaenean a ípé fra ,»

No conozco la  pa lab ra  uim , á  no ser que sea corrupción de 

ia  castellana <uUra».

G lZ O H  Ü T R A  ( ? )  EDRRRA> G E I( a )RN EAN A L P E R R A  
Hom bre m uy hermoso, por lo general perezoso.



«Por los mozos trabiesoa, quo anrtan opdinQri»rnome desca­

labrados, rtízen que loa biionos en ]a cabera, y lo« malos en la 

pierna:

M 0 9 0  bueno el cabcga on llaga, Malo el piorna parte «n

M iit il oH -ac buru 'O H  ^ u r i  ¡foxlo 'oc berna ^ q u i- a n .»

De eso refrán, que es el 42 de Kefr. y  Senl., d ije  ya que no 

parece sftr traducción de n inguno  de lo» do H . Nuñez, puoe los 

únicos que tienen con él a lb in a  semejanza, encierran diferente 

sentido. Así: Al v i^o al touUh y ni m o ^  ul colodrillo 80 usa *en 

los dezlizaderos en tiempo de lodos • y el portugués: A lama uos 

mo<¡nx da po la harba, e aox vffhos po la braga se refiero tam bién al 

lodo y  no á  las heridas.

K ü t i l  o n a k  b ü r ü a t í  z a u r i , g a St o a k  b b k s a z a k i a n  

E l buen mozo, herida en la cabeza, el malo en la tibia.

G a r ib a y  Cc 79, X I I I

«Porque cada uno haze mejor sus negocios por sí que no 

por terceras persona», dizen que el lobo tiene á su cabera por el 

mensagero:

Lobo el su cabera mensajero mejor.

Osho-nc vere ¿*urua mandalarin'c onaeua.

E n  esle lugar, y en otros muchos de esta longua, se ha de 

herir mucho la S; y  porque ayude algo, ae pone aqu í la haspi 

ración, ain otra neeeaidad.*

Conozco en vascuence otras tres variantes do este proverbio: 

Ohoac esfu {V/usjtízert mand/il^r irír lera iduñriCy «Le loup ne trouue 

point de Procureur q u i le vaille> (O ihenart, Proverbt», n.*387): 

OUoak tx.lu lera iduri inr^uric {Sauguis 11 bis), «E l lobo no tiene 

recadista á  su semejanza» y: Oinoakexlti berabexelukomandaiarin/c, 

recogido por el Sr. A ^kue en ol Labort.

La misma idea que esos expresan, el francés: On ue irouve



jamaU mriUtur meisnger qM  soi'm<)mé (Le Koux de L incy, I I ,  

pág . 274), los alemuiios: fMr i/e*le Boté, vj^ntnaustiberq^ht: Gib dem 

Boten zioei Pfennig und geh telber: Wer einen guttft Boten haben wiil, 

muin aelòil geJim, y e\ italiano: Non t i  è eoai buon messo, quanto il 

padton

O t SOAK b e r e  BÜRU A M A N D A T A R IR IK  ü n (a )HNA 

Hl lobo (no tiene) mejor recadìaia quo si mismo.

G a r ib a y  Go 79, X IV

« Por laa mugeres hermosas, que comunmente son rixosas, 

dizen:

Muger hormoaa, Casa en guerra 

An/ira elerra, Ese~an guerra.

Tómase aQUÍ guerra de lü lengua castellana.»

Es el Î 8 I  de Refr. y Sent, y, según dije ya , aparece como 

primer m iembro de otro proverbio conocido en yarias lenguas: 

Al qtt^ tiene »¡ujttr hftrmoea, 6 castillo en frontera, ó viña en carrera, 

nunca le falta ÿuerra {IL  Kuñez fol- 11 v.). O ihenart, por lodom ás, 

d ió  â conocor dos versiones vascna de este ú liim o , que también 

existe uu inglés, italiano, bearnés, etc,

Etnasíe edérra dueña exean, EmasVederra duma cxean,

RxM etioi lurrean, bere erHan

Kla tnahastia karrioaidean edo mahatéae earricaldean

Esta kocinia gabe bioxean. e^íago arrengvra gabn.

E n  la primera de estas dos formas aparece la palabra 

kozinta, que no figura en el diccionario de Azkue. Según hice 

observar ya en Euskai-Ksnolra, para M. V inson esta pulabra 

debe ser en el texto de O ihonari una errata de koinia, vocablo 

usado eu otros luguros por el mismo autor, y quo se deriva del 

castellano cuenta: poro más probable parece, como opina Hugo 

ÍSchuchardt, que hoKinia esté relacionado con el provontal 

eoxenpa, antiguo francés cuieance, de idóm iea significación (Zu den 

Sprichwbrlen Oihenart$).

Compárense cou los anteriores refranes ©l inglés: H« who 

ha» a handsQn%e wife, or a castle on tìte^frontiers, or a vineyard Ihe



roa ì̂ ü  nfier trilhcHÍ trar, el alemán: lV«r eín ju^'O^x We>f> uml 

fin  altes /ia»« hai, h'il genngx>t flicken, y el italiano: Chi lifue .noghe 

ÍKÜa. vigna in  strada é cn t̂^Mo in  frontUra mai g't^rra gU manta.

Véase el la igo  coment uri o de Míil-Lora P k tlo so p h in  vulijar  

(Centuria I ,  fol. 53).

A n d k a  e d e k r a , etSban  g ek h a  

Mujer hermosa, guerra eu casa.

G a r ib a y  Cc 79, X V

no< Por los que tienen palabras hermosas, y  las obras 

lales, di^en:
Palabra» las hermosas, cosas las no 

]g oe aitrr, guei-oe

Según dije más arriba, eu Garibay G. 139, n.® 60, son 

innumerables los proverbios que aquí podrían  eitaree: S<-höfic 

Worte ohne Werke sind n ie  'ue xerbrochenc Barke (Ilarkr}: Oood icor>h 

yithout detids, are and rees: Schöne Worte und Thnten des

Mens r̂ke î Sinn vtyralhrn: BelU j^roU e IrisU fatii inganuano i  .vüii* 

ed i  maiii, etc.

It ZOK EDEH V G E IO K  EZ

Palabras hermosa«, (pero) hechos no.

i

G a r ib a y  Cc 79, X V I

« Por los que hazen demostración de ricos en sus razones, 

no lo R i e n d o ,  dizen:

Boca caliente, bolsa fría 

Aou reroa, bolsea of.>

Dfcese también, en vascuence, (Be, L-ain, R ) de un  hab la ­

dor: Agoa bero ia sóbela otx, «La boca caliente y  el vientre frío» 

(Askue).



Ignoro  ei estos refranes e iU ten  en castellano: pero ©n todo 

caso en esa lengua suele emplearse coti el m ismo sentido la 

looueióti fam iliar: Tener boca rica.

A o a  p k « o a ,  b o l t s b a  o t z  

Bocu caliente, bolsa fría.

G a r ib a y  Cc 79, X X

* Por loe hombres de pequeños cuerpos, que siftmpre pa­

ro len  mozoa, di^en:

Ovej« chica, siempre cordero 

Ardi chipüt, iví» >

Idén iíco  al 354 de íf^fr. y Seni., del que son variantes más 

6 menos lej o na 8: Ardí t¿ikia M i  hilHots (R , G, L . Diceicnano de 

Azkue, pág. 61: M í. de OchandiatJO, pág . 81): Ardt igikia beti 

íiniiu (T.abon) quo indica, eegdn me eümunicü M Landerreche, 

que «petite taille fait paraiire jftune>: ñeí c¡uf¡uena béii bigurn^hea, 

upUcable á « l i  persona qtie por su poca corpulencia indie» 

menos edad qne la quo líe'ie (Ms. do Ochandiano): y AJaxie ñoa 

UtignxtciV. U7.t), «La mujer pequeña siempre joven» (Aakuc, 

iHcdonnrio, pa labra Mai te).

Del refrán castellano: Oveja chiquita, cada año cordiriia escribe 

la Academia, que «da á entender que las personas do pequeña 

estatura suelen disim ular más la edad», glosa que, como verá 

el leetor, coincide con la  de Garibay  y  con la que á  continua- 

eídn copio del Diccionario de Auioridades (tomo I I ,  pág . 321):

«Refr. que explica que la peqneñez del cuerpo, ú  otras v i­

sibles apariencias encubren muchas veces la  realidad. Lat.

FaUit frequentar ipia semus parvUnsi.

E u  cambio el refrán: Antchu ickarra. léthi bildox, «Pauvre 

br©bl6tte reste toujonra ag>\eaff (Rev. Ennkara, 1878, pág. 174, 

n.® 18) equivale, si hemos de creer á  Duvoisin, al proverbio: 

E i que iiace para ochavo w? lle^a á  cuarto jamáis

Usas© tam bién on castellano: Cordera chiquilla, cada año é$



horrepuilla. «Refp. que da á  entender, que los defectos 6  vicios 

naturaleR no los corrigen ni enm iendan los años. Lat.

líeu.' úorporie non rita i^mpuis e/nendat fAntcridad^s, tomo I, 

p ág . 666).

E l primer refrán citado es conocido asimismo eu otras 

lenguas: FHn kleinffs Schnf icird iangut Lfitnmel genauni: ¡*e(U>¡ he- 

}ñKtle ¿tí/yyurí (W ander, tomo IV , p ila b ra  Sckaff.

A r d í  t s i f i a  b r t i  b i l d o t s  

Oveja chica, siempre cordero.

G a r ib a y  Cc 79, X X I I I

« Por los qiio no andan en buenos tratos, j  se eutiendon 

los unos á los otros, dizeii:

Bueno bueno al eucomiend.ia 

O n  a c  o « a - f$  g o ra in ci.

Quiere dezir: E l bueno a l  bueno encomiendas,»

Es el 363 de O iheuart: {Frorerhe*} O n a c  o n a r i  <fi/raiu»i «Vn 

homme de bion fa lt de hons souhalts p<»ur vi*! autre homme do 

bieu>, y el 75 de Sauguis: Hunac hunarí

O n A K  O N A H l G ORA IN TZl 

E l bueno al bueno, memorias.

O a r ib a y  Cc 79, X X IV

< Por las mugeres hermosas, amigas do ser vial is uu ven­

tanas y otros lugares püWicos, y por los hombres galanos, d iíen:

Hermosa la cobertura aborrece 

Edérr-ae esinria ygnrty, »

A  este refrán parece referirse W ander (tomo I ,  palabra 

Frau) cuando al comentar el proverbio alemán: sihihie F««« 

gewinnt nicht du/rh Puiz, cita á  los vascos. Esta8 SOn sus palabras:

< Und sie weis dies auch. D aher sagen die Basken: Ehio 

schöne Frau verabscheut die V erhü llung  Und die Ilahaner:



Eino Krau, diö hüssUch werdeo w ill, muss schön crscheineu 

wollen. (ReisfMb^g Í, 52.) >

< lt.: L© donne quasi tutte per parer belle, si faiino brutto. 

(Ruxaglia, 105.26).

J>e 8 0r fundada, como es probable, Ic comparación do 

W ander, ol comentario de Garibay  sería orrónfto y el ruírán 

vasco indicaría  quo la  m ujer hormoaa no nooosiia de adornos y 

offiites para pareoerlo.

E d P.RRAK E S T A R I A  IGÜIN 

La hermosa aborreoo la  cobertura.

G a r ib a y  ( ‘c 79, X X V

« Por los careciontes de prudencia, para hacer elección de 

lo bueno, dizen:

Quehrantahiieao el higo conoce no.

^ay — a/: fñcfta gfaun

Porque el ave llam ada queJ/rantahueeo, por su torpeza, no 

aabo hazer elocción de lo mejor, dlze esto refrán que no  cog* 

noce a l higo. •
Segiln el Diccionario de la Academia, eu su úU im a edición, 

el Quebrantahuesos es un «Avo de laa rapaces, como de metro 

y medio de longitud desde le punta del pico hasta la  extremi­

dad  de la  cola y unos treinta y  cuatro decímetros de enverga­

dura, con plumaje de color pardo obscuro en la parte superior 

do) cuerpo, leonado on el cuello, pecho y abdomen, y blanco 

ro jizo  en la  cabeza; pico corvo y  rodeado de cerdas, tarsos 

cortos y emplumados hasta loa dedo», y uñas gruesas y  romas. 

Es la mayor de las aves de rap iña de Europa , y  persigue los 

mamíferos pequeños, espocialmonte laa crías de los ganados». 

E n  cambio el Diccionario de A uto ridades lo define así: «Ave 

de rap iña especio de A gu ila , aunque más pequeña. Tiene el 

color ceniciento, que tira  á blanco, y el pico tah duro y  fuerte, 

que eon él quebranta los buessos, de donde tomó el nombre. 

Lat. Osuifragua- Fctí. H ist. nat. lib . T. cap. 2. Dice ser la  ver­

dadera y propia Aguila , mayor que el Quebrantahuessos, y



■ s e ­

que todas las ddmás Aguilas. Kspin. Art. Balleat. Iíb .3 . cap. 16. 

Dd Ift rniem a hechura que el Bu itre  es e) Q uébrantakuéssos.> 

Azkue, en la  pa labra S a i, dice: «(B-a*mañ-o, BN , G , S). 

buitre, vautour».

S a IAK  PIKUA EZAUN BZ 

E l quebrantahuesos uo conoce el higo.

G a r ib a y  Co 79, X X V I:

< Por los hombres Hgurosoe en cobrar sus deudas, dicen:

Trae buey, O  ojo 

Reare idia, Edo heguia.

Quiere dezir: Daca el buey, ó el o jo .»

6e  encuentra una variaute del anterior proverbio ou 

Refr. y  6<«¿. n,* 889:

Edoyáia edo bi^uia, O  el buey 0 el ojo.

emongo deuéiae ene egnsa. me has de dur eu inl verdad,

ó  «eu verdad> como traduce el 8 r . Azkue.

EKAKK IO IA , EÍX> BKC.IA 

Daca el buey 6 el ojo.

G a r ib a y  Cc 79, X X X V I :

< Por loa que de au tierna edad dan  señales de lo que serán 

en la  edad restante, dizeu;

Esp ina  el cabo desde agudo

Naarra mJorean ^ofro^.

Quiere dezir que el espiuo deade su nacim iento es siem­

pre a g u d o .»

N a a k k a  o m d o k e a n  z o b k o t z  

L a  espina, desde ol cabo ( ! )  aguda.



« Por lüs que no  tienen vergiionga a ig iins , & trueco de 

ulcangar lo que desean, dizen:

Vergüenza Bin la, m nndo sayo 

Losa vaffuo’ac. mundua i'ére.

Quiere dezir que del desvergont^ado es todo el mnndo.>

Es variante del 6 6  de Hefr. y  Sent. que comenté otra oca­

sión. Ad«̂ rxLÓ8 de éste que reza: ZfOs<sHa¡jueac erriavere, «E l desuer* 

gomado, la patria es suya>, conozco: Ahal/n g'tbuírm hitilxúi, «La 

vida (es) para el desvergionzado» (Irigaray  n* 4) y: Lolsgahearenhal 

munduoy Irabatten dueneníiat xerua (B l m undo es pava ol sin ver* 

gOenza; el cielo p&ra quien lo gana> (recogido en Tolosa por el 

Conde de Foiira).

Es refrán que existe on otras lenguas: á  la tiara sin rerguenxa 

todo el mundu e» (Corroas): Quitn no tiene terguenxa, U>4o el cam­

po es suyo, refrán qne ri^prende «á los que no reparan on hacer 

su g;usto, sin respeto a lguno al que los pueda corregir.» y: Quien 

no tiene rergnen^a, tod'X la i'iU% és suya (Caro y  Cejudo, pág . 358): 

Wer keine St ham hai, der grñifl narh atl^m: non kd vergogna, tutto ’I 

imndo è suo (W ander, t. IV, palabra Scham).

< H ay hombres tan mal criados 

que, aunque son aborrecidos, 

como son desvergonzados, 

en todo sin ser llamados, 

los vorois entretenidos.

Y  al hombre honrado conviene 

que de todo aquesto huyu, 

pues de aqu í dooir proviene:

Del gue vfTgitetixu no tiétte, 

e* toda la villa suya >.

(Horozco, n.® 674).

LOTSA B A G EA K , MUNQUA HRRB

f í l  sinvergüenza, el mundo snyo.



G a r ib a y  Cc 79, X X X V I I I :

« Por !o3  viftjoB, qiift en el tiempo que av ian  de dar exemplo 

de easüdaíl, anrtan wn sensualidades, dizen:

GaU> víí^jo leche desea- 

Calu Qaatra esne gura.

Q uiera dezir: E i gato vio jo deseador de leche.»

Katu za  arra  esnb gura

E l ga lo  viejo, aficionado á  la  loche.

G a r ib a y  Cc 7 9 ,X L II

* Porque ordinariamente ay tal gob ierno . y recado en loa 

puebÍOí«. qnules ellos son, diaen:

Q ua l pueblo, Tal cobro 

N olaango lecua, A laango cobrua.

Cobro se toma de la lengua castellana.»

NOLAAHGO LERDA, ALAANGO KOBRÜA 

Cual el pueblo, ta l el cobro.

G a r ib a y  Cc 79, X L I I I

- Para consolar á  loa que han  ?¡do in juriados en ausencia, 

suelen dezir:

Roy a l también detrás higa dar suelen.

E*^egW'ri vére aceti emon do<t.

Quiere de tir  que en ausencia hazen al rey eeta irreverencia,

quanto mas á  los inferiores á  él.* ,  , a. -
N i en el D iccionaT ío de Azkue. ni en n inguno de los diccio­

narios vascos quo he consultado, se halla  la p a l a b r a a ,  m



la oxpresion pusesa emon que, segúo oste proverbio, quiere 

decir «dar la higa».

« Hi ga— el Diccionario de A u fo r id a de s^e s  un «amu* 

leto con que vanamenle se persuadían lo» Gentiles que se libra­

ban  del fas<^ino y  mal de ojo, y apartaban de sí loa malos que 

creían pod ían  hacer los onvidioflos, quaodo m iraban á laR per­

sonas ó á las cosas. La fignra  era de una mano, cerrado el puño, 

mostrando el dedo pu lgar por entre el dedo índice y el de enme* 

dio. La significación y  representación de la figura  es do cosa 

torpísima, y eataba dedicada á  Príapo. Suelen, no obstante, 

ponerla entre otros dixes á los niños en España: y los Moros, 

quo la usan aun, se persuaden que tiene la v irtud  que la fingie­

ron los Idolatras.»

«H ig a  so  llam a tam bién— añade el diccionario de Auiori- 

dades— la acción que se hace con la  mano, cerrado el puño, 

mostrando el dedo pu lgar por entre el dedo índice y  el deonme* 

dio, con la qual se señalaba á  las personas infames y torpee, ó 

se hacía bnrla  y  desprecio de ellas. También se usaba contra el 

aojo, qnando se a lababa, ó se m iraba con atención alguna cosa, 

y es común entre los Moros, los quales haciendo la h iga  dicen: 

X am p za  fehah inak , que se interpreta Cinco en tu ojo. De aqu í 

ha quedado el abuso entro nosotros de hacor la  higa, assi quan- 

do queremos despreciar á  a lguna persona, como quando por 

lisonja queremos celebrar su hormosura>.

En el mismo sentido que en España se usa también en 

Francia la locución ftiire la  figue, cuyo origen cree hallar L ittré 

en un castigo que impuso Fernando Barbarro ja  á  su mujer.

Soria curioso averiguar si la higa ae ha usado como am u­

leto ontre los vascos, Y o  poseo una de cristal de roca, bastante 

antigua: pero la  fam ilia  á  qnien pertenecía tiene entronques 

en la  R io ja  y no es fácil averiguar de cuá) de sus ramas pro­

viene: si de la  vasca ó  de la rio jana. Además de qne, por 

tratarse de una fam ilia  aristocrática del país, pudo ésta 

poseer una h iga , aun  cuando tal dije no fuora de uso popular 

on Euskalerria,

ERRBÜEni BBRR XTZBTKK) PL'8BSA e m o n  noA 

T am bién  al R e y  suelen d a r  h ig a  detrás.



< Porque en iiquclU  li^rra las Duebee (nubes) coloradas por 

\& muúaü'i! significan agua, y por la  tarde sol. d úen :

M añana colorada Uubia hora. Tarde colorada sol 

Gox fforric eun daúií. Arras gorrir ryiiiipti.

A  la  lUíbia llam an euria, y á  la agua ura.»

Es casi idéniico al n,® 40 de L , do IsaaSi: G o i i  go rr i éu r i 

d f í id i  A rraU  (arrala) go r í (gorri) egura ld i, <Arreboles de la 

m añana aguas y arreboloij do la tarde bueu tiempo.»

O ihenart (Proverbes, n.® 199) nos üa  á  conocer otra voriuu* 

te de este mismo proverbio: Gois gorriao  dakarke v ri. a rrats  

yorriae  egura ld i, «La matinée rougo est présagé de pluye, la 

soiróo m uge prom etheau temps.^ También tenemos envagonen* 

ro: G  o í s  oraadar, arraíB itu rr i, «L’Aro-en-Oiel du matón, presa- 

ge de pluye pour lo solr» (O lhenari, l*roverbes, n.° 200): Fabre 

(citado pur M. Vinson (Fo ik 'Lore  Basque, pág . 805) trae: A lba  

//orri. kegoa ñdo u r i, «Anbe rouge, vent du  sud ou pluie» y  Az* 

kuo ha rocogidoen diversas regiones de Euskslerria las siguion* 

tes variantes del mismo refrán: Goiz yorriy a ize  edo euri (AN 

•b): Goiz {jorri, arralserako H urri (G rand) Goi*- oiei-gorri, arraii 

ilu r heyi (BN-s, R ) y: Ooix gorri. arr>jh «ri (L).

En Francisque Michel (Le Pays Basque, pág . 89) leo: Qoi- 

serrw dene^n gorriago hori, Eure eurttacon tatémala nehort,

«Quand Porioni est plus ronge que j&une, ne prSte ton manteau 

de pinie ou ton capuchon à- personne».

Véase tarahléu á oondfiuacióu Gdribay Ce 79 X L IX  y  L.

E l refrán que ahora comonio exUie aaimismo en castellano 

y  en otras lenguas: ÁrrtíboU'/* á  lu maflùna á  la noche «on Mn o^yia, 

y arrtboUs d la rv>cht à  la mañ uut so-i t'en sol, «refranos que solo 

advierten la  obsorvacloa de los antiguos on lo que denotan 

estas señales del Cielo.» L.

Rubedo inalntina piuviam d^nolnl:

Sereniiale>n nynat orevkns rubor.



Lop, Dorot. fol. 213. Do huen hum or te levantaa, no qxie- 

iTÍa quo te siicedieas© lo que al liempo quo arrebölest de la ma­

ñana i  la noche son de oguas, (A utoridades, I, pág. 404).

E l rastro más antiguo de ésto y de los siguicnieH proverbios 

90 encuentra, quizás, en los vereíoulos 2  y 8 , o ip ítiilo  xv i del 

Evangelio  de San Mateo, que Loiçarragu tradujo  al va«onence 

en la  siguiente forma;

<2 Ba ina  harc Ihardoalen çuela orvan ciegan, Arraleean, 

e n  aitón duçue, Dombora edor e^uinen du : eceu govri da ceruÖ. >

< 3 E ta  goicean dioçue, E gun  tempestate e^u ínen d u : 

eeen ceruúrou irud iaz, iugealzen daquigue, eta demboreiaco 

signoéz ecln diroguet >.

A  ra inbow  t »  Ihe m orfiing  i» the shephñrd's w a m in g

A ra inbov) a t n ig k t is  Ihe shepherd's de ltghí.

Los ingleses dicen también: Ib  tkñre be a  rainboxc in  ihß 

eve, i i  w i l l  r a in  and  not leavt; but x i thcre he. a raxnbow in  

the m orrüw , it  w ill neiíht»- tend ñor b o rrov : los a lemanes: 

E in  líegenbogen a m  Morgen läast fü r  Rf.gen n ich t sorgen

V li.B fruiiceses: Aro-»in ciei du  m a tin , pluîA /fans ftn ; '%re ñn-ciel 

d u  soity i l  fa u t voir-
W ander como comontario á  los proverbios: Rother Ábend 

u n d  grauer Morgen bringen einen sckOnen Tag y: I I  rotsor 

d e lla  sera huon tempo m ena da la siguiente explioaoiön de 

6 Rtos fenómenos: «W ie sich die Sonne erhebt, steigen die 

Morgonnehel wio Rauchsäulen aus don Thälern ompor» versch* 

w indeu aber bald in  dur sich immer mehr erwärmenden Luft. 

Abends findet der enigegengesotze l ’roooss statt; d ie  sich 

allm ählich abkühlendo Lu ft zieht sich zusammen, die Wolkou 

sinken an  den Bergen herab und löseu sich in der erwärmten 

L u f l wieder auf. Dies Xlelhverden ist aber kein Zeichen dauern­

der Heiterkeit. Die X^ranzosen sagen daher: Temps, qu i se fa it 

beau la  nu it dure peu quand le jour luit, >

G o i z  ü o r r i k  e u r i  d a i d i ,  a r e a t s  a o u n i K  e o v z e i  

M añana roja lluv ia , tarde roja so).



t Porque ©n aquella tierra Íes nuebes (nubes) coloradas por 

la m añana do la parto de N avarra signirican aguas, dízen en 

bascuence y en nastoDano:

M añana colorada

Oox gorri de yat'arra, Hemrtjtir te Ím  h  famaira.*

E»to es uno do los refranes bilingües de que be hab lado ©u 

anteriores trabajos.
No piiod© negarse au relación con el refrán precedente, G a­

ribay Co 79, X L V II I .
No recuerdo haber encontrado ni éste, n i el BÍguiente. en 

refraneros caalellanos; pero, en cambio, el Diccionario de Auto- 

rúlaiks trae ©l siguiente: Arreboles de Aragón á  ¿a noche 'ron agita son, 

y arreboles de Portugal á  la mañafta serán. «Refranes que dicen 

lo m ismo que los antocedentea; respecto de quo la  parte que 

m ira á  A ragón desde ei centro de Castilla m ira al Oriente, y  la 

de Portuga l a l Occidente.*

G o iz  G O B B i f)B  N a v a r r a , r b h ü J a r  t e  h a  l a  z a m a r r a  

M añana ro}a de N avarra, remojar le lia la  zamarra.

G a r ib a y  Cc 79, L

« Porque al contrario las nuebes (nubes) coloradas de la 

tarde de la parte de Castilla significan sol, d izen en bascuence 

y en castellano;

Tarde colorada

^rras porri de CasíHh Calentar le ha la coslilia.*

Véanso los refranes precedentes y  los qne ponga á  conti­

nuación:
Arra»gorri eguraldi, baldin egoera eipalegi (R-b): «A nooho ro ja 

(sucede) buen ti'ímpo, si no se dirigiera ol aur» (A íkue , Dicciona- 

rio) : Arrasfcorri eguruldi, gohkon i lat l̂er é«r»(A N-lez*oy), <Noche roj fi, 

buen tiempo: m añana ro ja , pronto la lluvia» (Azkue, Diáctona-



rio): Àrrali g^rri, biar igmfct suri,- goii garrì, arrals euri {BN-8, R): 

<Tapd© roja, mañana sol bianco: m añana ru ja , Jluvìa á  la 

tarde» (Azlcue, Diceionarìo): Armte gorri eguraldi: gutz gorn, 

eurilart otros áicaa euri dogi Ara<j.): «Los arreboles de la

tarde indican «orenidad: lo9 de la m añana, lluvia> (Aakue, Dierio- 

rtarioh Arraln^<rrri, goixean éguifcK «Tarde roju, por la mañana sol 

(Feru Abar/^ 81): Arrats gorri, goit atte, «Tarde ro ja , m añana 

aire* (Urrengoechea).

Arrais gorriofc eder aUH (Urrengoechea.)

F lnalm enle Voltoire anota en su n *  X X X I:  Hoiçadarraq fe- 

ruan atratçfan dfmbcra outui iraeuslen du; hnignan eHfçcçnia secuhn 

signei dembora issaratoanj etéta brodat salté gaisquy be.'ilituary, q\ìe 

re produce, sin duda, corno dioeFraneisque-Michel (Le ¡‘Hys Bas­

que, pág . D9> una cuarteta nu Ugna:

L 'ûf^ au riel le atñr

Faict beau (e^nps apparoir;

iMaié ne erogai jamais en temp» etoiU,

Sÿ Ol itrodier mal aecou^tré.

A r r a t s  g o k r i  d e  C a s t i l l a ,  c a l e n t a r  t e  h a  l a  c o s t i l l a  

Tarde roja de Castilla, calentar te ha la  costilla.

G a r ib a y  Cc 79, L IV ;

< Porque en los tiempos del rey Ju a o  ei segundo ubo en 

eslOB reynoa un famoso capitan, llam ado Don Rodrigo de Vi* 

llandrando, natura l de V allado lid , qne por averse señalado en 

estos reynos y en los de Francia contra Ingleses, v ino  4 ser 

«onde de R ibadeo  en Galizia , y fué tan veloz y  diligente, que 

quando creían sus enemigos e«tava en una parte, los acometía 

por otra, aplican á los buenos capitanes, cuydadosos en sus 

oCflolos:

Rodrigo de V illandran, Oy aqu í y m añana a llí,

Edrigu de Villandran, Jílgun even, eia tdar an.



Quiere d e z ir  Mira que Rodrigo d© V ilU ndrando  es capitan 

tau d iligeule , qu© quando  piensa« que está en uua parte, le 

bailarás en otra.»

Roberto Q aguiu , religioso trin itario  que v ia jó on España y 

llegó á w r  más larde m inistro general de b u  orden» trata muy 

duramente á Rodrigo de V illandrando, al qu© califica de ban ­

dido, Otros escritores, ©□ cambio, le ensalzan extraordinaria­

mente y  así Francisque-Michel (Le Basque, pág. 42) die© quo 

era d igoo de ser vasco y le d©dica las slgnienios líneas, ú guisa 

de comentario de l proverbio arriba copiado:

«Nació en Oasiílla . guerreó gran  parte de su vida en F ra n ­

cia, en donde su fama dió lugar á  un  proverbio menos honroso 

que el que se acaba de copiar; se casó, en 1438, con Margarita, 

bastarda de Borbón, y murió septuagenario ©n los primeros 

años del reinado de Enrique  IV  de Castilla. Al consagrar y 

retener un prov©rbio de dos línoas en honor de uno d© los per­

sonaje« más notables del siglo X V , el aldeano (paysan) vasco 

ha hecho más por la  gloria de ©ste héroe qu© los literatos de su 

tiempo, cuyo« elogios no han impedido qne su recuerdo muera. »

A  pane  del error, que á  m i juicio hay , en suponer qu© este 

rofrán no sea de origen erudito, no carecen do interés las ante­

riores noticias y  las que contiene la siguiente nota, del raismo 

autor: «E l P. Buenaventura de Saint-Aimable, después de haber 

hablado d©l paiO de V illandrando por Limoges, en 1436, añade 

en propios términos: «Este hombro era tan malo y cruel que su 

nombre so ha convenido eu proverbio en Gascuña; y, para sig­

nificar un hombre bru ta l y  cruel, se le llam a el malo Rodrigo.* 

«Véase, acerca de eat© personaje, la preciosa memoria de M. J . 

Quicherat, en la Btblwlhéijué de l’ Reale de CharUs, lomo I ,  2 /  serie, 

París, M D C C G X L IV , págs. 1 19 168 , 197-238.»

E d K IG U  d b  Y lL L A N P R A N , B ü U N  E D E N  (B H E N ) ET A  D IA R  A S

Rodrigo de V illaudran , boy aqu í y m añana allá,

G a r ib a y  Cc 79, LV :

« Porque en los mesmos tiempos el doctor Gonzalo Moro, 

del consejo del mesmo rey, varón  recto y  riguroso, h i2 0  a lgunas 

justicias contra los que inquietarean (sic) la  tierra coa los vati-



dos y parcíaJidadoe de Oña y  Gam boa, y  puso gran espanto 

en ella díxieroQ:

Gonodlo Moro tate taCe, Malu oasUgar save 

G ím alo Moro faii tali, Onxloa gazligfuian tiaiiui.

Quiere dezir: Guarte do Gon<^alo Moro^ que sabe castigar á 

ios m alos.'

E l Doctor Gonzalo Moro, Corregidor de V izcaya á  fiaos del 

siglo X IV  y  priocipios dol X V , oaart con D /  M aría de Ibargoen, 

de la que tuvo dos hijas, am plió  la  erm ita juradora de Nuestra 

Señora de la A ntigua de Guernica y se señaló, durante el largo 

período de más de tre inta años que permaneció en su alto 

puesto, por la  energía con que reprim ió los desmanes de los 

banderizos. Lope García de Salazar le cita repelidas vecos en 

BUS hUnandan^af! e Foriunas, y tam bién hab lan  de (^ lliu rr iza , y 

entre los modernos, Echegaray, L abay ru  y otros historiadores.

E l autor de estos refranes, Garibay» alude asimismo en sus 

Memorias á  Gonzalo Moro y. de él dice, que sus <notahles cosas 

se conservan hasta oy d ía  en memoria de las gentes de estas 

tierras, y está sepultado en Vizcaya extramuros de la  v illa  de 

Guernica on la yglesla del hospital, frontero de donde se suelen 

celebrar las juntas generales üe esto señorío.»

G o n z a l o  M o h o  t a t i  t a t i ,  c a s t o  a g a s t ig a e t a n  d a k i .

Gonzalo Moro, taie tate, sabe castigar al malo.

G a r i b a y  Oo 79, L IX :

« Por loA hombres que uunca pierden los vicios y  malas 

mañas pasadas, aunque entren en edad, dizen:

Zorra  á la cuero qu itar, poro costumbres las no 

Aa'eria-ri rtarrua edegtti, baya axlur-at ef.

Es lo del refrán castellano, que á la  zorra pueden qu ita r el 

pelejo (pellejo), y  no las condiciones. >

Díceee igualm ente en castellano: La torra mudará los áíenUs, 

mas nc las mientes, <ref. que manifiesta la  eficacia y  fuerza que



tifine la  cofltnmbre» (Di^. Acadcmio), E I proverbio latino: Vulpes 

pilnm >nuUìl, non n>ores qu$ ha paBado, corno aa sabido, á  )a% 

Ungirás europeas modernaB: (Un renard fhafige de poìl, mais non 

pas dfi nostre: Cambia ¿t peh in  volpe, ma fwn i l  vuio; Ver î 'ixcHs 

trei:}*»eìl ila* TJaar utui hlfihi trie er u^ar} vovjsio tin voscuence 

divoraa« formas» sf'gúii Sos autoree y dieloctos: Badu ere azerinc 

hìi»a i'slfn, hrrfi eguitea fshi hìtunten, <Eiicur© bien que le Renard 

change son poil, il ne chango pas son nauirel» (O ibenari, Pro­

ter bes, r*“ fí2): Aceri zaarrari uh’a pian, bnfia anlxa #4 (Moguoli

n* 26)i «AI viejo zorro se )© va el pelo, pero no eì parecido:»

Ax&ri xarrari uka joan, m^nduak ez (R ..... ), «Al raposo viejo fle

le va si pelo, laa inclinaciones no» (À 7.kue, Die.) y: AzeriariJo<tu 

arredi uifa, anlznherra (Arrese: cita de Urr^ngoechea): Aiérutn 

uUa ioan, ha ¿ña antza ^z, {Upasier, n.* 6 ), «A l zorro 8«  le Va 

el pelo, pero no el parecido.»

A S E R I A K I  NA KRU A  E D E G I, B A Y A  A Z T U K A K  E 7.

A la  zorra quitarle  la piel, pero no las costumbres.

G a r i b a y  C c  70, L X i :

• Gomoz Gomculez de Buytron y  de Muxica, señor del valle 

rie Aramayona, y de lus casué do Muxica y Buytron , y comen* 

dador de Mora, do la  ordon do SancUugo, y  cabeça de la par* 

d a lid ad  Onazina, en V izcaya, toniendo ooiicortadu (sic) de casar 

á BU hija , Doña ,lu ana  de nnv tron , con Martin R u iz  de Gamboa, 

señor de la casa de O laao, caballero mny principal de la  parola* 

lidad Gam boyna. y una de sus oabe<;aj> en Guipuzcoa, sucedió 

tal guerra entre los G ;imhoyii0 8 , cuya cabeza mayor en ella era 

Don Pero Veles de Guehara, geíior do OQato, y ontro el dicho 

Gómez Gonçales:, que anteponiendo M artin K iñz el valer á  su 

vando, al matrimonio concertado, acudió á  la v illa de Mondra- 

gon , con muchas gealea, al fabor de Don Pero Veles. De cuyos 

Gamboynos íuó  muerto Gomoz Gonçalez por Ju lio  del año 

de 1448, on una batalla, jun»o k esta v illa . Por lo qual 

D oña E lv ira  do Leyba, b luda  de Gómez Gonçalez, aunque 

quiso im pedir el dinho matrimonio por averse ha llado en su 

muerte Martin Kuiz» estiiho la h ija  tan constante en efectuarlo, 

que la  madre y su h ijo  Ju an  Alonso de Muxica, sucesor en •el



diclio valle y  caaas, v in ieron ea elio; y  lo que entonces dixo la 

hi}a, quedó por provorbio, y lo suelen aplicar cuando los 

padres condecíenden á  loa matrimonios que dosean los hijos 

é hijas:

‘Dardo ol hazer por su voz,

Dardo-ac e^fuin orrm  ver fi aldia.

Olaso sera m i hanco.

Olaso i^ango da ene aulquia.

Quiere dezir qne porque U s armas obiesen hecho su efeto, 

qne por eso la casa de O laso avía de ser su asiento, Riendo 

señora deUa, mediante matrimonio, >

Aparece el anlorior refrán, a lgo alterado, en otra de las 

obras do Garibay , Dioe ésle. on ofocto, ou sus Tlnairactímes 

<R IR V . ». T il, pá^R. 43(>-4i)7): «Antes de la  bata lla  de Mon- 

dragdn, estando las cosas en a lguna quietud, entre Oñazi* 

nos y  Gamboynos havla coocerlado Gómez González de casar á 

lu dicha su h ija  Doña Juana  con Martin Rnix de Gamboa» Señor 

de O laso. arriba nombrado, pero eomo ae ha lld  en ella, Martin 

R u iz , quiso im pedir el matrimonio Doña K lvlra, con el gran 

sentimiento de la  muerte del Marido, Con todo esto pareció á 

algunos deudos de su casa, que no so devia ofoctuar, y sobre 

lodo estubo ea olio tan constante la  hija , qne no se pudo eseu- 

sar, y reflorese en loa cantares antiguos del Vasqüenze, que 

d ijo  ella á  lii Madre:

l'erba orren, verba popa

Vf7'h<i orri, nnz ez d^tiHiola ra/*«.

Dardoat: e<fu*nai'rcn x'ereaÍtUa

Oiaeso da E n e -b g o t e c o  au^quia.»

< Quieren decir estos <^uatro versos en Caslellatio. Esa 

palabra quan  salada es. Eaa pa labra no quiera lenor valor. 

Porque puesto que e) Dardo haya echo su vez, O laso es el banco 

para que osló yo &.»

< Salado se ha de entender aqui por salado desabridamente, 

respondiendo á la madre, que la muerte del Padre no bubla  de 

ser bastante para im pedir que ella dejase de ser Soilúca do 

OlaAO.a

Don Pascual Gayangos reprodujo ya osto» versos {Memorial,



pág . X V ) pero puso por error de lectura (5 quizas de imprenta 

errf, que no hace sentido, en vez de ene.

D aRÍWAK FGINAHKFN PEHE ALPIA 

O  LA SO T7 ANOO PA KN'E AULKIA.

A pu:j»r do haCi'r ol Uai üu hu v^z (i^u efeolo) 

O la»o será mi b.mco.

G a r ib a y  Cc 79, L X I í :

« Por lo$ hombros vande^i^ 0 8  y lisonjeros, quo cotí falsus y 

cHUtolo^a« razones adulan en Codas partes, dizon:

V iento adonde, Capa allá 

Ax€tí nora, Capea ura.

Quiere de^^ir que á  la  parte que sopla el viento, ponen la 

capa.»

E l proverbio que antecedo obodooc á la misma idea quo la 

frase castellana: Irse con el vienlo que corre, con la  cual «se nota al 

que sigue el partido, quo prevalece, ú  que le puede tener mas 

oonvenieacia.» (Antvrid/iJ€:<). Loa franceses dicen, en cambio: On 

tend le* voUcs du côté qué rient U vent, con referencia á u n o  que se 

aprovecha de las ventajas que se presentan. (Littré).

La frase figurarla castellana: Arrimfirse a i sol que má» m lim ia, 

es d en r, «servir y  a d u la ra ! mú^ poderoso» (Academia) tíeno 

tam bién su equivalente en vasouonco. Kguzquìja nora, zapijac ara 

(Moguel, n.* 48) «Adonde el sol, a lia los trapos'^.

Conozco en otras lenguas proverbios pareciflos al Garibay 

C c7 9 , L X IL  pero uo mo es posible exam inar aqu í el sentido 

preciso de cada u ti o do ellos: Wtc der Wind, «o die Segel: Stlon U 

veni, Ui mile: Sich uoch drja Winde árehen: To turn ivilh the vind.

Asea  nora . kapea  ara  

Adonde el viento, a llá  la  capa.



« Por lo8 mocos, que por faltarles edad, carecen de seso y 

asunto en sus cosa8, dízeu:

Señor aanet Martin de caballo al, abona dar no 

Jfiuu done MaríÍJi-cu gal4i-ari, otoa ernon

Quiere dozir que al caballo del señor sanct Martin no han 

dado la avena,>

J a  UN DONE M a r t in -e n  z  al d i  ar i ,  o to  a  e m o n  r z  

A l caballo dol señor San  Martín, no dur avena.

G a r ib a y  Cc 79, L X IV :

« Porque las cosaH qne nunca 8d comiençan, nunca se aca* 

ban, dizen;

Comentado lo, hecho pHrece.

Jíú~(ic, eguina dirudi.

Quiere dozir que lo començado parece hecho. »

Es la primera parle del n.® 171 de Hfr. y Sm l.: Asüikeÿuinft 

diritíii, oéakaiuak r-der, *Lo comen ça do parece acabado, lo aca* 

hado hermoso.» Azkue advierte on ¿¡.'mkalx/tle que ha oído 

decir: -45Ía¿ diru4i. egiñak ur/ea (en Chorierri: Aitiek éffiñe 

diruUi, ia epiñeA'urreyorrú. según el Sr. Zam arripa), lo q u e q u ie re  

dezir: «Lo empezado parece hecho, y  lo hecho (parece) oro.> 

A/ftjakfifiña dirudt, so usa asimismo en Mon dragón (carta del 

Sr. A Hube). Eutre  loa do Ispaster (n,* 10) encuentro: Astak dirudi 

amata, a>naüi& urreyorrín, *Lo comenzado parece concluido, lo con­

clu ido oro.* Encuentro también (Manterola n.* 85): M  ía buca 

ymtta da W ,  «Comenzar y acabar lodo ea uno.« E n  oirás 

lenguas: I^^nnpiurn dir/ttdium tofíus: Buen princíptnt, ía mt/ad es 

hrráo (Caro y Cejudo, pág . 56); Heuréux comntenremmt la moUiè 

íitf Vtxuvre'. (Q u ita rd , pág . 250); What ia ivtll h^ynn is half done 

(Dic. Citador, pág . 82).

« — Ya vees, Sancho hermano, ol largo v ia je  que nos es*



■ t o ­

p e r a ,  y  q u e  s a b e  D io s  c i iá n d o  v o lv e r e m o s  d é l ,  n i l e  c o m o d id a d  
y  e s p a c io  q u e  n o s  d a r á n  lo s  n e g o c io s :  y  a s í ,  q u e r r í a  q u e  a h o r a  

t8  r e t i r a s e s  e n  tu  a p o s e n t o ,  c o m o  q u e  v a s  á  b u s c a r  a lg u n a  c o s a  

n e c e s a r ia  p a r a  e i c a m in o ,  y  e n  u n  d a c a  la s  p a j a s  t e  d ie s e s ,  á 

b u e n a  c u e n t a  d e  lo s  t r e s  m il  y  t r e s c ie n t o s  a z o t e s  á  q n e  e a tá s  

o b l i g a d o ,  s i q u ie r a  q u in ie n t o s ,  q u e  d a d o s  te  lo s  t e n d r á s ;  q u e  

ei comenzar !ojí roffas es ienerlai intdio aetíbada».* (Q<**joie, P a r t e  

s e g u n d a ,  c a p .  X L I ) .

A S IA K , HC.INA D lf t ü ü l

L o  c o m e n z a d o  p a r e c e  h e c h o .

I



C O R R E C C I O N E S  Y  i D I C l O N E S

P á g itia  X X V I , Hnca 6 , d ic e  * S p rich w o rtcn > : d eb e  d e c ir  
‘ SpnchuJí>rleni>.

P á g  irta X X X I , lín e a  5 2 , d ic e  «O enU sm geler*: lé a s e  « D e n k m fflc r> . 
P á g ln a  X L V II , l ía e a  5 ,  d ic e  ^arranc^ua»: d e b e  d e c ir  <arrdu<;ea>. 

P á g in a  10 , d e b a jo  d e  « O a rib a y  G . 159> fa lta  e l n ú m ero  1 1 .  

Pd<^ina 1 6 , lín e a  2 4 , d icu  «te trae> : del>e d e c ir  « te lleva> .

P á g in a  17 , C o n  r e fe re n c ia  a l refrán  2 0 , m e  o lv id é  d e  an otar:

Alzean emanda diagoanak, ntzcan samindu.

« L n s q u e  d ieren  d e trá s  h ieren  e a  v a c io » , a u n q u e  iíznoro s i  se  
Irqta re a lm e n te  de un refrán  ó d e  un a rr e g lo  d e l se ñ o r  U rre n y o c c h c a . 

P á y in a  2 5 , iín e a  1 1 ,  d ic e  < conloquÍguna> t lé a s e  «contaqui^una>. 

P á g in a  28 . M e  o lv id é  d e  p o n e r e l refrán  5 3  1-VIM e n  o rto g ra fía  
m od ern a:

Villa real de Urrtcha, bcti gerrea darraiza.

P á g in a  4 1-

G a r i h a v  C e .  7 9 , X X X I:

« P o r  lo s  h o m b re s c u y d a d o s ü s  e n  su s  p ro p io s n e g o c io s , d izen :

D ie n te  e n  e l d o lo r  tie n e  e l  q u e  len g u a  allá .
Agnine an min daben-ac miña ara.

Agnina llam an  a l d (etile , y lalaagüina á  la  m u ela . A q u e lla  

d iciú n  miña, q u e  s ig n ific a  lenona, se  h a  d e  p ro n u n ciar  a lg o  c o n  la s



I

n u rìz e s , su p lie n p o  la  n d e  la  tild e  co n  e l la s ,  cosa m u y  u sa d a  e n  e s ta  
le n g u a  e n  m u c h a s  d ic io n e s , p o rq u e  s i  s e  e s c r ib ie s e  c o n  la  n , diría 

mina, q u e  s ig n ifica  dolor y amargara».
P á g in a  4 6 , lín e a  2 , d ic e  «E uz»: lé a s e  <Ki>.
P á g in a  5 1 ,  lín e a  3 3 , d ic e  < Sprichw r)rten>; lé a s e  < S p rich ^ c M e rn  ».

P á g in a  5 2 . C o m p á r e s e  e l re frá n  C c .  7 9 .  X V I c o n  e l siguiente.*,, 

q u e  to m o  d e  un c u a d e rn o  d e  U rre n g o e c h e a :

A^ar. agur, minguiñ laze, poUza labur.

P á g in a s  6 1  y  6 2 . A u n q u e  p u s e  « G o iz »  e n  lo s  r e fra n e s  X L V ÍI l 
y  X Ü X ,  « go x»  e q u iv a le  m á s b ie n  al m o d ern o  v it c a in o  -go S»  y  por 

e s ta  razón lo  e s c r ib o  a s í  en e l índice.



Z  3 íT  ID  I  O  E

alfdbétícoi y dn orlografía moderna, d» todo$ los refranes citados sn

este primer volumen de EL REFRANERO VASCO, con 

irìdicaciòn da las páginas en que aparecen

P ig io « .

A h a lk e  g a b ia rcti b i^ U zia ................................ .......................................  6 7
A b a rra  7Ítcn  a rtT ain ak , a^ ar z íte n  y a s n a k ................................... 11

A b a rra  z ite n  aISünak, a g e r  z ite n  g a s n a  o h o ñ a k  ....................  11

A d in o n a  larra  b añ o  o b e  d a  ................................................................  8

A d in  o n ari a k i o ........................................................................  X X X  y  8
A g in c a n  míft d a b e n a k  m íí (e d o  m iñ a ) ara . X X V III, 4 1 ,  4 2  y  7 1

A g in  m tn e m o ite n  d a y a n a  a rra n k a  z a k ........................................  X X I

A g o a  b ero  ta  sa b e! a  o t z ...................................................................... 5 2
A g o r r ile k o  ura d a  z a fra n , e z t í  e ta  ard au  ...................................  X XII

ii^ u r , a g u r , m in gaíft lu z e , p o itza  la b u r ..........................................  72

A ín lz a r e n  u m e a , a ín tzu m e . - .......................................................  X XII
A lt a  g u re a  b e in  e lc S a ra , e ta  ord u an  to r m e n tu z ......................... 5 7

A ita  g u re a  b e in  e l iz a ra  e ta  ord u an  n e k e z  ...................................  3 7

A b a  ira b a z le , s e  m ea  g a z t a z a lc ...........................................................  X XII
A la b a c sU o n tu -o n d o a n , e s c o n g e ia k  d a rra ist o n d ea n  X X V  y X X V I

A la b a  sorh i d e n e a n  e z k o n tz e k o  e z t a  e rra z  b e g ir a t z t k o . . . .  X X V

A lb a  g o rri, h e g o a  e d o  u r i .....................................................................  60

A m a  g u p liid a tsu a k  e g ite n tu  haur s a k a r ts u a k ..............................  X X V

A n d ía k a n d ir o ...........................................................................  X L V IÍ y  34
A n d rà  e d e rra . c tS ea n  g e r r a .......................................................3 1  y  32

A n d re a  u g a r ia  e ta  g o r u la r ia ................................................................. 42

A n is k o  lo  e g ite n  d io n ak  tSiki ik a s ta n  d a u ......................... ..  X X II



A n its  d a k í s a g íu a k  b a y a  o b ro  g a t i u a k ...........................................

A n to n io  títS ea , b e le  e n k o n i o ..............................................................

A n tSu  Isa rra , b c th í b i ld o t s ....................................................................

A o a  b e r o a , b o lts e a  o t z .............................................................. 5 2  y
A o a  its ia n  e z t a  eulJrik s a r t 7 c n ............................................................

A o a k  n on  d e u  m iña, ara  d o a  m ija ....................................................

A h o a n  m in duen ari e z t ia  k a n n in .......................................................

A rd i ís ik ia  b e ti b i l d o t s .........................................................  X X II y

A rd i t iip fa  bel) b ild o ts ............................................. X X V III, 5 5  y
A rd í ts ik ia  b e li an tsu ................................................................................

A rra in a  e ta  arrol7,a h cron  e g u n a k  k ara b cez, k am p o ra  dera*
g o z a .....................................................................................................

A rra in  han d iak  iuten ’lu  l i p la k ......................................  ..................

A r r a ís  g o rr í, b iar íg u z k i Surí; g o iz  g o rrí a rra ís  e u r i ...............

A rrats^ o rri d e  C a s t illa  c a le n ta r  t e  h a  la  c o s t i l la .......... 6 2  y
A rra ts  g o rr ia k  e d e r  a ld i...........................................................................

A r r a ts  g o rr l e g u ra id i, b a l din c g o e r a  e z p a le g j ..............................

A r r a ts  g o rrí, eg u ra ld i; ^ ü iz  ^orri, cu rilari (e u ri d a g i ) .............
A r r a ts  g o rr l, g o ¡7  a i z e ..............................................................................

A r r a ts  g o rr i, «¿oizcan c g u z k l .................................................................

A rra sk o rr l e g u ra ld i, g o izk o rr l I á s te r  e u r i ......................................

A r tz a ía k  a se rra  z ite z o n , g a s ta k  a g ir i z lte z e n  —  X X V JI y
A r tz a in a k  c rr lje lla n , g a s te y a k  a g c rtu  z a n ...................................

A r tz a in a k  sa m u rlu , g a s n a k  a g e r tu .......................................... ..

A r tz a in a k  sa m u rtzu z  d iren ean  g a s n a k  a g c r ................................
A r tz a ñ a k  a se rra tu , ^ a zta ia k  a g e r tu ..................................................

A r tz a y a k  a serra tu , ^ a sta y a k  n ic r k a lu .............................................

A r tz a y o k  arri z ite a  g a s ta e u k  a g ir  z i t e a ........................................

A s e r i  ( V é a s e  A g o r i, A za rI  y  A z e r i) .
A s e r ia r i u le a  ío a n , b a iñ a  a n tz a  e z ....................................................

A s c r r a tz e a n  a rtz a ia k  a g e rtze n  d ira  g a s í a y a k ..............................

A s ia k  dirudi a m a la , a m a ia k  u rre  g o r r i a ........................................

A s ia k  e g jn a  d iru d i....................................................  X X V III, 00 y

A s ia k  e g ín a  d iru d i, a s a k a tu a k  e d e r ..................................................
A s ie k  e g if le  dirudi, ta  c g iñ e k  u rre g o rrie ........................................

A s i  t a  b u k a  g u z tia  d a  b a t ......................................................................

A s k o  b a d o k , a s k o  b e a rk o  d o k ............................................................

A s k ü  dü ki z a r r a k , e ra k u ts i b e a r r a k ................................................
A s e a  ñ o ra , k a p c a  a r a .............................................................................

XXII

26

5 3

5 3

XXII

41

8
5 3
54  

5 3

X X V

X X V
()5

63

63

62

63

63

62
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1 1
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66
1 1

70

69
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34
48
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PdSlllA.

Aseri (Véase Aseri, Azari y  Azeri).

Aseriak malurioari itzak..................................................38 y 39

Asertak manturiouri, palabras.................................................. 59

Aseriarl narrua edegi, baya a¿turak ........................  y  G6

Alzean emandu diagoanak, utzean sami idu ....................... 71

Alzüan d^agonak utscan dia^o..................................... XL y 17

Aundiyak aundiro (Véase Andiak).

Aulso Perutso urde orri, eta tieuk íesdax'dan. . .  21, 22 y  23

Aulso Tsordon artz orri ta nik fñ c s  da ida .............................  21

A 7j r ia  la otsus dire au70 (edo balera) batekua..................  XXll

Azeri (Véase Aseri, Aseri y  Azari).

Azeriarl joan arren ulea, aniza bcrea.....................................  6 6
Azeri zaarraH ulca joan, baña ant?j e z .................................  6 6

Azeri zarrari ulea )oan, inenduak, e z ..................................... 6 6

Badu ere aseri ak biloa uzlen bere egitea eztu biluzten. XV y  6 6

BakolSa beretzat Jaungoikoa denentzat................................. XXll

Bakolsak bere opllari su ............................................................  5

Balítzako elherak oztu ogirík uhaitcn.....................................  31

Balizkako iharak ez du irinik e^ilen.......................................  31

Balizko olaak bumia guISi.......................................................  51

Balizko oleak, burniarik egin eziaroa........................... 50 y  51

Bardln, Burgos eta Marklna...................................................... 39

Beharra eragilc handí.................................................................  48

Bcharra gauza moharra.............................................................. 48

Beharra irakasle on ....................................................................  48

Be barrale anhitz gauza eragin dezake.....................................  48

Be arrak bearra eragilen du.......................................................  48

Ik‘liarrak egínarazicn du aunitz...............................................  48

Beharra zuhurgarri, bizilzcn irakaslen ez dakienari............  48

Bein jc>any<3 el izara ta orduan iperdiz allarara....................... 57

Bein Maria Eleízara, eta bertan epcrdiaz allarcra................  37

Bei tsikerra beti bigenISea........................................................ 55

líehorraren ustikoak, eztitu sendi garanoak......................... XXll

Bergara, zenatu eia igara.......................................  28, 29 y  30

Beslek ez le¿ez, Pleruk surra.................................................  18

Bilbao, afi bere, dongeak birao.....................................  2 6 y  27

BlISiok cdcr, bcrori e z .............................................................. 45

Bunj bczambat aburu ................................................................  44
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